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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish, ularning
lingvomadaniy va pragmatik mohiyatiga daxldor jihatlarini aniglash hamda ularni
giyosiy aspektda tadqigq etish orgali xalglarga xos izomorfik va allomorfik
xususiyatlarini belgilash dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Bu borada olam
milliy madaniy manzarasini o‘zida aks ettirgan badiiy asarlarning o‘rni beqiyosdir.
Xususan, badily asarlar ma’lum bir tarixiy davrda muayyan lisoniy jamiyatda
inson hayoti va turmushini badiiy tasvirlash bilan bir gatorda, xalgning til zaxirasi,
ong va tafakkur tarzini borligicha ifodalab, millatning turmush sharoiti, o‘tmishi,
lingvomadaniyati va milliy mentaliteti hamda insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni,
Ijtimoiylashuv jarayonlarini o‘zida aks ettiradi. Tobora jadallashib borayotgan
zamonda kelajakka teran nigoh bilan garaydigan komil avlodni tarbiyalashda,
madaniyatlararo farglarni to‘liq o‘rganishda, xorijiy mamlakatlar bilan mustahkam
diplomatik alogalar o‘rnatishda insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning giyosiy
aspektdagi tadqigqi muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy-tadqiqot markazlarida inson hayotining ma’nosi,
insonning qadriyatlari, xususan, ma’naviy qadriyatlariga mos ravishda uning
o‘zaro munosabatlari va intilishlari xususidagi asosiy masalani qo‘ygan holda
asarning badiiy g‘oyasini o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Badiiy asarda
qo‘llanilgan lisoniy vositalarning pragmatik vazifalari, turli ma’no ifodalanishi
hamda ingliz va o‘zbek lisonly madaniyati, umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy hamda
ma’naviy-madaniy  qadriyatlarini  yoritish  orqali  insonlar  o‘rtasidagi
munosabatlarni ifodalash uchun tanlangan til vositalarini tahlil gilish zamonaviy
adabiyotshunoslikning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi.

Mamlakatimizning umumjahon hamjamiyatiga integratsiyalashishi uchun
milliy va xorijiy adabiyot namunalarining o‘rganilishi, tarjima qilinishida muhim
islohotlarni amalga oshirishga e’tibor kuchaymoqda. Qolaversa, badiiy asarlarni
o‘rganish, shubhasiz, inson shuurini kengaytiradi, o‘quvchini ma’lum bir tarixiy
davr, muayyan lisoniy jamiyatning turmush tarzi, insoniy gadriyatlari va milliy
stereotiplari bilan tanishtiradi. Shu bois yangi O‘zbekistonda badiiy adabiyot
namunalarini o‘rganishda ham yangicha ilmiy yondashuv va qarashalar
shakllanmoqda. Bu esa, adabiyotshunos va tilshunos olimlar oldiga badiiy asarlarni
zamonaviy adabiyotshunoslikning yangi yo‘nalishlarining yutuqlari asosida, davr
ljtimoiy-madaniy munosabatlari bilan bog‘liq holatda o‘rganish, ularni jahon
tillariga tarjima qilish, o‘zbek xalqi madaniyatini tarannum etgan asarlarni dunyo
xalglari o‘rtasida keng targ‘ib etish kabi muhim vazifalarni qo‘yadi. Zero,
“Adabiyot xalgning yuragi, elning ma’naviyatini ko‘rsatadi. Bugungi murakkab
zamonda odamlar qalbiga yo‘l topish, ularni ezgu maqsadlarga ilhomlantirishda
adabiyotning ta’sirchan kuchidan foydalanish kerak™. Shunday ekan, ma’naviy
durdona bo‘lmish badily asarlarni yanada chuqurroq of‘rganish, ularni
adabiyotshunoslikning yangi yo‘nalishlari prizmasida tahlil qilish, ingliz va o‘zbek

! Uzreport.news, “Shavkat Mirziyoyev Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy bog‘ida barpo etilgan Adiblar
xiyoboniga tashrif buyurdi”” ruknidan, 2020-yil, 5-may.
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badily asarlarining o‘ziga xosligini ochib berish orqali insonlar o‘rtasidagi
munosabatlarning tasvirlanishida tilning lisoniy-madaniy xususiyatlarini aniglash
hayotiy zaruratga aylanmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF — 5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF — 5850-son
“O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF — 60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmonlari hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi
PQ — 3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-
maydagi PQ — 5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy matnning lingvomadaniy va
pragmatik xususiyatlari, badily asarlarning g‘oyaviy mazmunini shakllantiruvchi
lingvistik va ekstralingvistik omillarning namoyon bo‘lish muammolari mahalliy
hamda xorijiy olimlar tomonidan tadgiq etilgan. Jumladan, xorijiy olimlar
orasidan mavzuga oid ishlar bilan D.Holland, N.Kuin, E.Sepir, P.Verdonk,
T.A.Van Deyk?; rus olimlaridan N.D.Artyunova, G.G.Molchanova, V.A.Maslova,
V.V.Vorobyev, T.V.Yevsyukova, A.ABaronin, Y.V.Kalambet, G.A.Bagautdinova,
Y.V.Darofyev, O.S.Fedotova® va boshqalar shug‘ullangan.

2 Holland D., Quinn N. (ed). Cultural models in Language and Thought. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 400 p.; Sapir E. Selected writings in Language, Culture, and Personality. By David G. Mandelbaum (editor).
— London: University of California Press, 2012. — 623 p.; Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions to Language
Study Text. Series Editor H.G. Widdowson. — London: Oxford University Press, 2002. — 124 p.; Van Dijk T.A.
Discourse Power and Access, in C.R. Caldas (ed) Studies in Critical Discourse Analysis. — London: Routledge
Press, 1983. — 817 p.

3 Aprionosa H.JI. Berynnenue // Jlornueckuii ananus sa3sixa. O6pas yenosexa B KynbType U si3bike / Ots. pen. H.JI.
AptionoBa, U.b. JlesouTtuHa. — M.: Unapuk, 1999. — 422 c.; Monuanosa I'.I". IMIinkaTHBHBIC aCEKThl CEMAaHTHKU
XYI0KECTBEHHOTO TeKcTa: ABToped. amcc. ... JOOKT. ¢Quion. Hayk. — M., 1990. — 48 c.; MacnoBa B.A.
Juarsokyneryposorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.; Bopoosés B.B. JIuarsokyneryposiorus: Monorpadus. —
M.: U3g-Bo PY/IH, 2008. — 340 c.; EsciokoBa T.B., byrenko E.1O. JluarsokyneTyponorus. — M.: ®nunrra, 2016. —
480 c.; Boporun A.A. MHTepnpeTaiis MepCOHaAXHBIX CyOTEKCTOB: OCHOBBI TeopH (Ha MaTepuaie XyA0KeCTBeHHO
npo3el): ABTOoped. aucc. ... JOKT. ¢mron Hayk. — M., 2008. — 45 c.; KamamGer E.B. TIposeicHus
aHTPOINOLEHTPU3Ma B COBPEMEHHOM OTYECTBEHHHOH JIeKCUKOTpaduu: Ha MaTepHaje JUMHIBUCTHYECKUX CIIOBAPEH:
ABtoped. aucc. ... kKaua. ¢uiton. Hayk. — KpacHomap, 2007. — 77 c.; barayraunosa I'.A.YUenosek Bo ¢pazeosioruu:
AQHTPOMOIEHTPUYECKUI U aKCHOJIOTHYECKHUiT acleKThl: ABTOped. JHcc. ... IoKT. (uton. Hayk. — Kazans, 2007. — 46
c.; Jopodees K0.B. AnTpormnonerpusM B JIMHIBHCTUKE M MPEAMET KOrHUTHBHOU rpammaruku / FO.B. Jopodees //
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O‘z ilmiy izlanishlarini badiity matnlarning lingvomadaniy va pragmatik
jihatlarini talqin qilishga bag‘ishlagan mahalliy olimlardan M.X.Hakimov,
D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov, F.F.Usmanov, E.A.Begmatov, N.M.Djusupov,
D.U.Xoshimova* va boshqalarni aytib o‘tish lozim. D.Xudoyberganovaning
doktorlik dissertatsiyasida o‘zbek tilidagi badily matnlar tilda inson omilini olg‘a
suruvchi antroposentrik aspektda tahlil gilingan. S.Boymirzayeva tomonidan
badity matnlarni shakllantiruvchi kommunikativ pragmatik kategoriyalar ishlab
chigilgan. R.Shirinova va M.Galiyevalar badiiy asarlar tarjimalarida olam lisoniy
manzarasining aks ettirilish jarayonlarini o‘rganganlar. N.Normurodovaning
tadqigot ishida ingliz badiiy diskursida antroposentrizmni ifodalovchi belgilar
muallif va gahramon diskursiv shaxsi nuqtayi nazaridan tasniflangan. Turli
tuzilmali tillardagi badiiy matnlarning milliy-madaniy xususiyatlari Z.B.Xojiyeva
tomonidan tadqiq etilgan®>. Badiiy matn muammolariga bag‘ishlangan ko‘plab
iImiy ishlar mavjudligiga garamay, badiiy asarlar matnining falsafiy g‘oyasini
yetkazish usullari, milliy-madaniy gadriyatlarni aniglanishdan kelib chiggan holda
insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tasvirlovchi lingvomadaniy, pragmatik va
uslubiy vositalarning tadqigi qiyosiy yondashuv asosida yetarlicha yoritilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgiqoti Samargand davlat chet tillar institutining “Diskursning kognitiv-
pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek badiiy asarlari misolida insonlar
o‘rtasidagi ijtimoiy, oilaviy, do‘stlik munosabatlarining lingvomadaniy va

AxTyanbHble  TpoOJIEMBI  COBPEMEHHOW  KOTHMTHUBHOW  JUHIBUCTHKM: Marepuansl. XV MexayHap.
JluarBuctrueckorr kKoHG. “S3pik m wmup”. TaBpudeckwii HanWOHANBHBEIM YH-T uM. B.M. Bepnanckoro. —
Cumdeponosns, 2008. — C. 214; denortoBa O.C. Dopmuii B3aMMOJECHCTBUSI B TPEYrOJIbHUKE “aBTOP — MEPCOHAX —
yuTarens” // Ounonorndeckue Hayku. Bompocu Teopun u npakTukd. — Tam6os: I'pamora, 2014, Ne5 (35): B 2-x 4.
Y. 1.-C. 176-179.

4 XakumoB M.X. V36ex TWIAJA MaTHHUHT TIparMaTuk Taakuau: Oumoi.QaH. I-pu. ...Tucc. —OMIKEeHT: V3PDA
TAMU, 2001. — 283 6.; Ashurova D.U. Linguocultural Aspect of Literary Text / Xo3upru 3aMOoH THUJILIYHOCIHTHIA
KOTHHUTHUB, JITHTBOMAJIaHUSATIIYHOCIIMK Ba TeHAEP THIILIYHOCIHWIH HyHaIMnuiapura Joup macananap. PecnyOmimka
WIMHAA-aManuii  KoH(epeHIMsIcH Makojamapud Tymiamu. — TomkeHt, 2013. — B. 61-62; Cadapos II.
[parmanunreucTika. Mouorpadpus. — Tomkent: “Y3bexkucron Mummmii sHimknonemmscu”, 2008. — 318 6.;
Vemano @.@.V36ek THIMAArH YXIIATHIIIAPHHHT JTMHTBOMAJAHMI Taakuku: Ouimonorus dammapu Oyiimua
¢ancada mokropu (PhD) mucceprarusicu. — Tomkent, 2020. — 150 6.; Bermaros 3., MamaroB A. Anabuii HOpMa
Hazapsicn (azabuii HOPMAHMHT IMAKIUTAHWINK Ba SIIAIT KOHYHHATnaph). — Tomkent: Y3P ®amnap AxageMusicu
TummyHocnmuk naetutytd, 1999. — 140 6.; xycynoB H.M. JIMHrBOKOrHUTHBHBIN acleKT UCCIIEI0BaHNs CUMBOJIA B
XyJI0KECTBEHHOM TeKcTe: ABroped. muc...kaua. ¢uion. Hayk. — T., 2006. — 54 c.; Xoshimova D.U. “Boburnoma”
matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadqgiqi: Filol. fan. dok. ... (DSc) diss. avtoref. — Toshkent,
2018. — 74 b.

5 Xynaiibepranosa J1. V36ek THnMaaru Gaguui MaTHIAPHUHT aHTPOTIOLICHTPUK TaNKKHH: DHUION. GaH. 1-pH. ...JHCC.
—Tomkent: Y3PDA TAU, 2015. —240 6.; Boiimupsaesa C. Y36ek THIMIAa MATHHMHI KOMMYHHKATHB-IPArMaTHK
Ma3MyHUHHU MIaKUTAHTUPYBYM Kareropusuiap: ®dumon. dan. mok.aucc....aBtoped. — Tomkent, 2010 — 49 6.;

Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi: Filol. fanlari dokt. ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2017. — 78b.; T'anmueBa M.P. OTpaxkerne MU(POIOTO-PEIUTHO3HOTO CO3HAHUS B SI3BIKOBOIl KapTHHE MHUpa:
Astoped. mokr. mucc. (DSC) mo ¢wmmon. Haykam. — @eprana, 2019. — 78 c.; HopmypomoBa H.3. BepOanbHas
SKCIIMKAIMs aHTPOIOLIEHTPU3MAa B aHIJIOA3BIYHOM XYJ0XKECTBEHHOM muckypce: ®Dunon.pan. a-pu. ..jaucc. —
Tomkent: Y3PDA TAU, 2020. —260 c.; Xoxuesa 3.5. HalmoHabHO-KY/IbTypHas CHEIM(BHKA XyI0KECTBEHHOTO
TekcTa (Ha MaTepuaje pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB): ABTOped. AUCC. ... OKT. dhunocoduu mo ¢unon. Haykam (PhD). —
®eprana, 2020. — 59 c.



pragmatik xususiyatlarini tahlil gilgan holda ularning allomorfik va izomorfik
jihatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek badiy asarlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni
chog‘ishtirma tahlil gilish asosida ularning lisoniy-madaniy va milliy mentalitetga
X0s xususiyatlarini aniglash;

milliy ong va milliy tafakkur bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan etnomadaniy
gadriyatlarning inson shaxsiyatini shakllantirishdagi o‘rnini belgilash;

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlar aks etgan
kontekstlarni tahlil gilish orgali ularda ishtirok etuvchi lisoniy birliklarning leksik
va stilistik jihatlarini aniglash, ularning pragmatik mazmunini belgilash hamda
ekspressiv vositalarini ko‘rsatib berish;

insonlar o‘rtasidagi eng faol ijtimoiylashuv jarayonlarini o‘zida aks ettiruvchi
“oila” va “do‘stlik” konseptiga oid leksemalar, frazeologizmlar, paremiyalarning
ingliz va o‘zbek tilidagi o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlash, giyoslanayotgan
tillardagi badiiy asar matnlari orgali insonlarning mazkur konseptlarga bo‘lgan
munosabatini belgilash.

Tadgiqot obyekti sifatida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni aks ettiruvchi
ingliz va o‘zbek badiiy asalari matnlaridan jumladan, “oila” va “do‘stlik”
konseptiga oid birliklar ishtirok etgan namunalar tanlangan.

Tadgiqot predmetini ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida insonlar o‘rtasidagi
munosabatlarni tasvirlovchi lingvomadaniy, lingvopragmatik, ekspressiv-stilistik
vositalar tashkil giladi.

Tadqgigot usullari. Tadgigotda deskriptiv usul, komponent tahlil, giyosiy-
chog‘ishtirma, kross-madaniy tahlil, etimologik tahlil hamda kontekstual-situativ
tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni
tasvirlovchi so‘z, ibora, maqol ko‘rinishdagi lisoniy vositalarning semantik ma’no,
milliy-madaniy stereotiplarga asoslangan lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy-
chog‘ishtirma jihatdan tahlil gilinib, giyoslanayotgan tillarda ularning allomorfik
va izomorfik jihatlari aniglangan;

insonlar  o‘rtasidagi  ijtimoiy, oilaviy, do‘stlik  munosabatlarning
shakllanishiga bilvosita ta’sir etuvchi milliy mafkura bilan bog‘liq milliy-madaniy
gadriyatlar insonlarning ijtimoiylashuv ehtiyoji tufayli yuzaga kelganligi hamda
ularning jamoaviy ongdan individual ongga o‘tishi orqali inson shaxsiyatining
shakllanishida muhim o‘rin tutishi dalillangan;

insonlar  o‘rtasidagi munosabatlarni  ifodalashda  tahlilga tortilgan
kontekstlarning mazmuniy-struktur shakllanishida hayot masalalariga asoslangan
falsafiy g‘oya va kommunikativ aktlarda faollashgan pragmatik mazmunni
yoritishda hamda wuning ta’sirchanligini oshirishda qo‘llanilgan lisoniy
birliklarining semantik, pragmatik va ekspressiv-stilistik xususiyatlari yoritilgan;

insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning eng faol ijtimoiylashuv jarayonlarini
o‘zida aks ettirgan ingliz va o‘zbek leksik, frazeologik, paremiologik qatlamlardagi
“oila” va “do‘stlik” konseptiga oid lisoniy birliklardagi o‘xshashlik va farglar
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aniqlangan, “oila” va “do‘stlik” munosabatlarini ifodalagan mazkur konseptlar,
asosan, tavsifiy xarakterdagi, shuningdek, shaxsning muayyan ruhiy holati va ichki
dunyosi orqali ifodalangan matnlarda namoyon bo‘lishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning
lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlarni yoritishga ko‘maklashadigan til
birliklarining badiiy asarlar matnida faollashuvini ta’minlovchi omillarni aniglash
muhimligi belgilangan;

insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilish jarayonida aniglangan ingliz
va o‘zbek xalqiga xos etnomadaniy birliklar tadqiqi asosida to‘plangan materiallar
antroposentrizmning yetakchi yo‘nalishlari hisoblangan lingvokulturologiya,
pragmalingvistika hamda kognitiv lingvistika yo‘nalishidagi fanlarni o‘qitishda
amaliy jihatdan yordam bergan;

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida aniglangan millly va umuminsoniy
qadriyatlar tadqiqi shaxs ma’naviyatini yuksak ruhda, tarixiy hagigatdan ogoh etib
zamonaviy madaniyatli avlodni tarbiyalashga hissa qo‘shuvchi yangi o‘quv
adabiyotlarini yaratish uchun xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda qo‘llanilgan ilmiy
yondashuvlar  metodologik usullar, nazariy —ma’lumotlarning ishonchli
manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy materiallarning asosliligi, ishda
antroposentrik paradigmaning tadqgiq usullaridan foydalanilganligi, respublika,
xalgaro miqgyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy konferensiya materiallari
to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif va tavsiyalarning
amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek badiiy asarlari vositasida insonlar o‘rtasidagi
munosabatlarni milliy mentalitetga xos jihatdan tahlil gilish asosida etnomadaniy
birliklar qo‘llanilishining lingvomadniy  xususiyatlariga oid fikr-mulohazalar
bildirilganligi, olingan ilmiy xulosalar kelgusida giyoslanayotgan tillardagi badiiy
asarlarning milliy-madaniy va lisoniy xususiyatlarini lingvomadaniy aspektda
yanada chuqurroq o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ‘“Madaniyatlararo mulogot va
tarjimashunoslik”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”, “Qiyosiy
adabiyotshunoslik”, “Badiiy matn tahlili”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Qiyosiy
tadqiqotlar metodologiyasi”, “Matn lingvistikasi”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kabi fanlar bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda; darslik,
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, izohli lug‘atlarni takomillashtirishda, tadqiqot
yo‘nalishi bo‘yicha dissertatsiyalar va ilmiy magqolalar yozishda foydalanilishi
mumkinigi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida
insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlarini
qgiyosiy aspektda tadgiq gilish yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:



ingliz va o‘zbek badiiy asarlari vositasida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni
tasvirlovchi lisoniy vositalarning leksik, semantik, lingvomadaniy va pragmatik
Xususiyatlari giyosiy-chog‘ishtirma jihatdan tahlil qilinib, giyoslanayotgan tillarda
ularning o‘xshash va farqli jihatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalaridan Yevropa
Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining 561624-EPP-1-2015-UK EPPKAZ2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 28-yanvardagi 265/02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
amaliy qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda
monografiyalarning insonlar o‘rtasidagi munosabatlarini ifodalovchi birliklarning
lisoniy xususiyatlari hagidagi olib borilgan tadgiqgotlar ilmiy saviyasini oshirishga
xizmat qgilgan.

insonlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning shakllanishiga bilvosita ta’sir
o‘tkazuvchi milliy-madaniy gadriyatlar insonlarning ijtimoiylashuv ehtiyoji tufayli
yuzaga kelganligi hamda ular umumiylikdan xususiylikka o‘tish tamoyili orqali
inson shaxsiyatining shakllanishida muhim of‘rin tutishining dalillangan
jihatlaridan, ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni
aks ettiruvchi til  birliklarining ifodalanish  darajasi ijtimoiy-madaniy,
kommunikativ, milliy-me’yoriy mezonlar asosida talqin qilish yuzasidan
bildirilgan xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023-yillarda amalga
oshirilgan SUZ-800- 21GR-381 “Reinforcing English Language competence at
Karshi State University” nomli xalgaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan
(Qarshi  davlat  universiteti ~ 2024-yil  16-sentabrdagi  04/2881-sonli
ma’lumotnomasi). Natijalar ingliz va o‘zbek madaniyatida shakllangan milliy
madaniy qadriyatlarning insonlar o‘rtasidagi munosabatlarga bo‘lgan ta’sirini
tahlil qilish hamda loyiha doirasida lingvomadaniy aspektda virtual resurslar
yaratish va joriy etish imkonini bergan.

insonlar  o‘rtasidagi munosabatlarni  ifodalashda tahlilga tortilgan
kontekslarning mazmuniy-struktur shakllanishida, falsafiy g‘oyasi va pragmatik
mazmunini yoritishda hamda uning ta’sirchanligini oshirishda qo‘llanilgan til
birliklarining leksik, semantik, pragmatik va ekspressiv-stilistik xususiyatlariga
doir ilmiy-nazriy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024- vyillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2024-yil 8-avgustdagi 1528/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, qiyosiy adabiyotshunoslik sohasida badiiy asarlarni talgin qilish
qobiliyatini oshirish, pragmatik vositalarni chuqur o‘rganish orqali pragmatik
yondashuvning hozirgi global davrdagi ahamiyatini aniglashda xizmat gilgan.

insonlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarining eng faol ijtimoiylashuv
jarayonini o‘zida aks ettirgan oila va do‘stlik munosabatlarining ingliz va o‘zbek
badiity asarlari orgali dalillangan, qiyosiy tavsifi, mazkur munosabatlarning
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umumiy va fargli jihatlari yuzasidan erishilgan natijalardan Samargand viloyat
teleradiokompaniyasida 2024-yil oktabr oyida efirga uzatilgan “Assalom,
Samarqgand!” ko‘rsatuvini navbatdagi sonlarining ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 16-
oktabrdagi 01-07/278-son ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv mazmun-
mundarijasi  ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega qarashlar bilan boyitilgan,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 8 ta
ilmiy-amaliy konferensiyada, jumladan, 4 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-
amaliy anjumanda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
18 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 6 tasi respublika va 4 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
boblar bo‘yicha xulosalar, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiya asosiy hajmi 149 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgigot materiali tavsiflangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy
etish, aprobatsiya, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy adabiyotshunoslikda antoposentrizmning
ahamiyati” nomli birinchi bobida tilshunoslik faniga XX-XXI asrlarda Kirib
kelgan antroposentrik paradigmaning inson ongi, nazariy va amaliy faoliyati bilan
bog‘ligligi haqidagi qarashlar, antroposentrik paradigmaning mohiyati hamda
badily matnga antroposentrik yondashuvda muhim o‘rin tutuvchi diskurs va
diskursiv shaxs atamalari hamda ularning badiiy matnda qo‘llanilishi haqida fikr-
mulohazalar yuritilgan.

Bobning  “Zamonaviy tilshunoslikda antroposentrizm hodisasi” deb
nomlangan birinchi faslida markazida inson omili turuvchi antroposentrik
paradigma tilni uning sohibi bo‘lgan inson bilan birga tadqiq etishi haqida
olimlarning o°z asosini topgan turli qarashlari keltirilgan va ularga munosabat
bildirilgan.

Tilshunoslikning yetakchi va zamonaviy yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan
antroposentrizm til va shaxs munosabatlariga, uning manbasi bo‘lgan matn va uni
yaratuvchi shaxsga, til materiallarining ganday amal gilinishiga, bugungi kundagi
ahamiyatiga, unda ifodalanayotgan mazmunning davr bilan alogasi kabi
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masalalariga e’tibor qaratadi. Jahon tilshunosligida E.Sepir, T.A.Van Deyk,
U.Cheyf, T.A.Orlova, O.l.Leshenko, B.A.Serebrennikova®, o‘zbek tilshunosligida
M.X.Hakimov, D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov, N.Mahmudov’ kabi tilshunoslarning
ishlarida til tizimi shaxs omili bilan bog‘liglikda tadqiq etilgan.

Hozirgi zamon tilshunosligida antroposentrik paradigma fanlararolik,
funksionalizm, ekspansionizm, semantikasentrizm, tekstosentrizm kabi bir gator
metodologik asosga ega. Mazkur tadgigotda biz antroposentrik paradigmani
fanlararolik va tekstosentrizm tamoyili jihatidan ko‘rib chiqamiz. Fanlararo
bog‘liglik i1kki yoki undan ortiq fanlarning o‘zaro ta’sir doirasi oddiy fikr
almashinuvidan tortib, to tushunchalar, metodologiya va tadgigot usullarining
o‘zaro integratsiyalashuvigacha o‘zgarishi mumkin bo‘lgan tamoyildir®. Bunga
lingvokulturologiyaning  etnolingvistika,  kulturologiya,  sotsiolingvistika,
mintagashunoslik kabi fanlarning o‘zaro ta’siriga asoslanganligi yorqin misol bo‘la
oladi. Fanlararo bog‘liglik antroposentrik paradigmaning zamonaviy, fundamental
va uslubiy tamoyili sifatida garalishi mumkin, bu esa tilni turli fanlar nugtayi
nazaridan o‘rganishni tagazo etadi.

Ishimizning o‘rganish obyekti badiiy matn ekanligini hisobga olgan holda,
matndagi lingvistik birliklarni o‘rganishga qaratilgan tekstosentrizm tushunchasi
bizning tadqiqotda ko‘proq qiziqish uyg‘otadi. Badiiy matnning atroposentrikligi
uning shaxs tomonidan yaratilganligi, tasvirlanuvchi asosiy subyekti shaxs ekanligi
va shaxsga mo‘ljallanganligida namoyon bo‘ladi. Badiiy matnda to‘liq tavsiflovchi
vaziyatlar o‘z aksini topadi, ularning o‘zaro aloqalari ochib beriladi, ularga
munosabat bildiriladi, baho beriladi va u o‘zida umuminsoniy, milliy o‘ziga xos
individual va shaxsiy xususiyatlarning tajribasi va madaniyatini aks ettirish orgali
obyektiv dunyoning subyektiv giyofasini namoyon etadi®. Aynigsa, badiiy matn
jjtimoiy-madaniy va hayotiy qadriyatlar tizimining in’ikosi sifatida estetik
gadriyatlar, hissiy baholovchi madaniy ma’lumotlarning tashuvchisi hisoblanadi.

Bobning “Badiiy adabiyotda antroposentrizm dinamikasi” deb nomlanuvchi
ikkinchi faslida antroposentrik paradigmaning fandagi chuqur tarixiy ildizlari
haqida so‘z yuritiladi. Tilni antropologik asoslarda tadqiq etish g‘oyasi

6 Sapir E. Selected writings in Language, Culture, and Personality. By David G. Mandelbaum (editor). — London:
University of California Press, 2012. — 623p.; Van Dijk T.A. (1993) Discourse Power and Access, in C.R. Caldas
(ed) Studies in Critical Discourse Analysis. — London: Routledge Press. 1983. — 817 p.; Chafe W. Discourse,
consciousness and time. — Chicago: Univ. Chicago of Press, 1994. — 311 p.; Opnosa T.A. AHTpoTIOIIEHTpHYECCKasT
KOpJIMHATA 0JJOpPUYECKON JeCKpUnTHHK (Ha Marepuane Tekcra pomana [larpuka Srockunaa “Perfume: The Story of
a Murderer®) Bsiciiee rymanurapHoe oOpasoBanne XX| Beka: mpoOjeMbl MEPCHEKTUBBI: Marepuaie ceapMoe
MEXIYHapOJHOW HAy4YHOTO - TPAaKTHYECKOM KoH(epenuuit. — Samara, 2012. — P. 237-240; Jlemenko O.I.
AHTPOTIOIICHTPUYHOCTh KaK YHUBEPCATbHUI NPUHILIUI OPraHu3alii S3bIKOBOW KapTHHBI Mupa. — M.: ®dunocodus,
2014. — C. 171-179; CepebpennnkoBa b.A. Poms gemoBedeckoro akropa B s3bIKe. SI3BIK M MBIIUICHHE. — M.:
Hayka, 1998. — 244 c.

7 XakumoB M.X. V36ek TMIHIA MATHHMHT NparMatik Tankunam: Ounon.dan. a-pu. ..gmcc. — Toukent: Y3PDA
TAU, 2001. — 283 6.; Ashurova D.U. Linguocultural Aspect of Literary Text // Xo3upru 3aMOH THJILIYHOCIUTUAQ
KOTHHUTUB, JIMHTBOMAJaHUATIIYHOCIUK Ba TeHIEP TWILIYHOCIUTH HYHamUIulapura noup Mmacananap. PecrmyOnuka
WIMHK-aMawid KoHQepeHrsicH Makoianapu tymiamu. — Tomkent, 2013. — C. 61-62; Cadapos 1. Tur Hazapuscu
Ba suHrBomeropoiorus. — T.: baés, 2015. — 376 6.; Maxmyno H. TuaHMHT MykamMMall TaAKUKH HyapuHu u31a0
5-com, // V36ex T Ba anabuétn. — TONMIKEHT: Axkanemuarp, 2012. — B. 3-16.

8 Amyposa JI.YV. MexIMCUMIUIMHAPHOCTh KAaK OCHOBHOH IIPMHIIMII COBPEMEHHOW JMHrBUCTHKH // Xopwkmii
¢unonorus. nmuii yenyouit sxypran. — Camapkang, 2015, Ne3 (56). — C. 5-11.

® Amyposa JI.Y. Cuneperetnka xyjaoxectseHHoro Tekcra. // International scientific — methodological electronic
journal. — “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2021, vol. 10. No 1 (54). — P. 39-59.
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V.Gumboltga borib tagaladi. Uning fikriga ko‘ra ... tilning mohiyatini anglash,
uni izohlash faqat ko‘p tomonlama asosga ega bo‘lgan inson faoliyati va u
yaratgan dunyoda ko‘rish mumkin...”??, Sh.Safarov V.Gumboltning g‘oyalari
Y.L.Vaysberger, E. Sepir, B.Uorf, A.A.Potebniya kabi olimlar tomonida davom
ettirilganini qgayd etadi’. Tadqiqot ishida mazkur olimlarning g‘oyalariga
zamonaviy tilshunoslar tomonidan bildirilgan  munosabatlar  keltirilgan.
E.Benvenist birinchilardan bo‘lib tilga tizimli tavsif berib adresant va adresat
tushunchalarini zarur komponentlar sifatida Kkiritib, til va insonning uzviy
bog‘liqligi'? hagidagi tezesini ishlab chigdi. Uning ishlarini tahlil gilgan
Y.S.Stepanov XX asrning 70-yillarida rus tili madaniyatiga oid “Konstantlar”
lug‘atini yaratdi®3, 80-90-yillardagi B.A.Serebrennikov, V.N.Telia,
E.S.Kubryakova, A.A.Ufimseva, V.I.Postolova* ishlari tilda inson omilining roli
muammosi bilan bog‘liq tadqiqotlarni chuqurroq o‘rganilishiga turtki bo‘lib xizmat
qildi.

Antroposentrizmning rivojlanishi olimlar nuqtayi nazarini o‘zgartirdi, konsept
va lisoniy shaxs tushunchasi uning tadqgiq obyektiga aylandi. O‘zida individual-
mualliflik yondashuvi, milliy mentallik belgilarini ifodalash orgali matn badiiy
konsept ifodachisi bo‘la oladi®®.

real voqgelikka milliy va adabiy
har doim ham an’analar hosilasi

mos kelmaslik ‘ /

obrazlilik, estetiklik,
individuallik

mantiq
qoidalariga
bo‘ysunmaslik

\ potensial obrazga

dinamik tarzda
yo‘nalganlik

1-rasm. Badiiy konseptning belgilari va tavsifi

Masalan: “If he’d of lived he’d of been a great man. A man like James J.Hill.
He’d of helped build up the country” [Fitzgerald. Great Gatsby: 179]; “After that |
felt a certain shame for Gatsby — one gentleman to whom | telephoned implied that
he had got what he deserved. However, that was my fault, for he was one of those
who used to sneer most bitterly at Gatsby on the courage of the Gatsby’s liqguor
and | should have known better than to call him” [Fitzgerald. Great Gatsby:181];
“You see he’s a regular tough underneath it all ” [Fitzgerald. Great Gatsby: 85];

10 TymGonsar B. M36pannsle Tpy/s! o s3bko3Hanmio. — M.: Iporpece, 1984. — C.69.

11 Cagapos III.C. IIparmanuursuctuka. Mouorpadus. — TOIIKeHT: “Y36eKHCTOH MUIIHH SHIMKIONEAHICH”
nampuéru, 2008. — Bb. 17.

12 Benennct D. O6mmas muaTBHCTHKA. — M.: [Iporpecc, 1974. — 447 c.

13 Crenanos 10.C. "Koucrantsl: CnoBaps pycckoif KyaeTypsl". OmeT uccnemoBadus. — M.: Illkoma “S3biku
pycckoii kymeTypsl”, 1997. — 838 c.
14 Cagapos 1II.C. Ilparmanuursuctuka. MoHorpadus. — TomkeHT “Y30eKHCTOH MMIUIMH JHIMKIONEIUACH

nampuéru, 2008. — B. 169.
15 XymnaitoepranoBa [I. Y30ek Tuiaumaru Oamuuii MAaTHJIAPHUHT aHTPOTOICHTPHK TaakuHu: DuiondaH. JT0K. ...
(DSc) awmcc. aBroped. —Tomkent, 2015. — b. 21.
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“... he smiled like a weather man, like an ecstatic patron of reccurent light, and
repeated the news to Daisy ” [Fitzgerald. Great Gatsby: 96]; “... he was a person of
some undefined consequence, had gradully faded and he had become simply the
proprietor of an elaborate roadhouse next door ” [Fitzgerald. Great Gatsby: 70].

“... keksalar har ishda qoli bo ‘Igan bu odamga “Miryoqub epaga” lagabini
berib, xato gilmaganlar” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 60]; “— Sen xuddi bir
amerikalikka o‘xshaysan, Miryoqub! — dedi to‘ra. — Lekin ko ‘nglingga og‘ir
olma, chakki shu sartiya ichida tug ‘ilib qolgansan!”’ [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz:
65]; “Miryoqubning tishlari, har holda, lablaridan kuchlirog-ku!” [Cho‘lpon.
Kecha va Kunduz: 90]; “Oshnasi Miryoqubning yelkasiga qoqdi va “O ‘lma,
Miryoqub! Sart bolasi — fransuz...”, deb go ‘ydi” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz:
129]; “... uning nima demogqchi bo ‘lganini anglagan edi: “Ayyor, lekin, bu aziat!”
—deb o ‘yladi u. — Demak, sirni hech kimga aytmaydi. Tuya kabi doim jim qgoladi”
[Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 138]; “Miryoqub — burungi Miryoqub emas, nega
bu qadar sekin yuradi? Uning shu choqqacha sanab qadam bosganini ko ‘rgan
odam bormi dunyoda? ” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 140].

Misollardan ko‘rinib turibdiki, ingliz va o‘zbek badiiy asari qahramonlari
Getsbi va Miryoqub obrazlari nafagat qgahramonga xos shaxsiyatlarni, balki o‘zlari
tegishli millat vakillariga xos ijobiy (great man — buyuk shaxs, gentleman — nozik
muomalali janob, weather man like an ecstatic patron of reccurent light — shiddatli
yomg ‘irdan so‘ng ayamay nur sochuvchi bag ‘rikeng; epaga — uddaburon,
amerikalik — topqir, ishlari lablaridan kuchli — o ‘vlab gapiruvchi, fransuz — nozik
didli, aziat — osiyolik, tuya kabi doim jim — sir saglovchi) va salbiy (Gatsby on the
courage of the Gatsby’s liguor — ichkilikdan jasorat oluvchi Getsbi, regular tough
— muntazam qattiqqo ‘l, undefined consequence — noaniq ogibatli, tushunarsiz,
become simply proprietor — shunchaki mulk eagsi; ayyor — mug ‘ombir, burungi
Miryoqub emas — o zgargan) Xususiyatlarga ega erkak konseptining ifodachisi
hamdir. Har bir mikromatn tavsifiy xarakterda bo‘lib, erkak konsepti maydoniga
kiruvchi turli mikromatnlarning verbal ko‘rinishidir va ular erkak konsepti bilan
bog‘liq assosiatsiyaning faollashuviga sabab bo‘lgan. Demak, badiiy konsept
doirasida muallif konseptning o‘zi uchun muhim hisoblagan biror-bir girrasini
ifodalashi mumkin.

Lisoniy shaxs ma’lum bir tilda nutqiy hosilalarni yaratuvchi va idrok etuvchi,
o‘sha tildagi lingvistik gqadriyatlarni o‘zida mujassamlashtirgan holda, o‘sha tilning
milliy-madaniy protatipini namoyish etuvchisidir. Lisoniy shaxs atamasi diskursiv
shaxs atamasiga tengdir va uning badiiy matnda ifodalanishi keyingi faslda batafsil
ko‘rib chiqildi.

Bobning “Badiiy matnning antroposentrik aspekti” deb nomlanuvchi
uchinchi faslida muallif va gahramon diskursiv shaxsining badiily matnda
ifodalanishini ko‘rib chigamiz. “Diskurs — muayyan turdagi ijtimoiy mansublikni
amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan harakatlar, o‘zaro munosabatlar, fikrlash
usullari, e’tiqod, baholash kabi omillarning tildagi integratsiyasi natijasidir’2®,
Badiiy asar tahlilida muhim hisoblanuvchi diskursiv shaxsning nazariy asoslangan

16 Gee J.P. An introduction to discourse analysis. Theory and practice. — London: Routledge, 2005. — P.209
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strukturasi mavjud, ammo aniq me’yorlar belgilanmaganligi tufayli badiiy asarda
diskursiv shaxsning fargli jihatlari shartli sanaladi.

Muallif diskursiv shaxsi o‘zida muayyan kommunikativ, madaniy tarixiy,
milliy, ijtimoiy hamda individual va lingvistik ijodkorlik xususiyatlarni aks
ettiruvchi shaxsiyat sifatida muallifga xos bo‘lgan modallik munosabatlarini o‘zida
aks ettirgan konseptual dunyo manzarasini ochib berishga qaratilgan bo‘ladi.
Muallif diskursiv shaxsiga xos unsurlar muallif mulohazalari, matn sarlavhasi,
epigrafi, tavsiflovchi kontekslar va lingvokonsept kabi matn birliklarida namoyon
bo‘ladi.

Qahramon diskursiv shaxsi gahramonning ichki dunyosini semantik-stilistik,
kommunikativ-pragmatik, kognitiv, madaniy va psixologik xususiyatlar orqgali
ochib beradi, badiiy diskursning elementi sifatida badiiy mulogotlarda namoyon
bo‘ladi. U asarning yaratilishi va qabul qilinishini belgilab beruvchi belgilar hamda
o‘ziga xos xususiyatlar yig‘indisi sifatida tasvirlanadi. Sababi gahramon diskursiv
shaxsi muallifning ijodiy niyatini ifodalash uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi
va badiiy dialog, grafik vositalar va bilvosita nutq muallif hamda gahramon
diskursiv shaxsida ifodalanadigan nutq birliklari hisoblanadi.

Dissertatsiyaning  “Badiiy matnga lingvomadaniy va pragmatik
yondashuv” deb nomlanuvchi ikkinchi bobida badiiy matnga xos lingvomadaniy
va pragmatik jihatlar, ularning mazmuni, vazifalari, ingliz va o‘zbek badiiy
asarlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning lingvomadaniy va pragmatik
xususiyatlari tahlil qilingan, munosabatlardagi farqlar va o‘ziga xosliklar
aniglangan. Bobning “Ti/ tizimining lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan
birinchi faslida lingvomadaniyatshunoslik til va madaniyatning bir-biriga bo‘lgan
munosabati, ulardagi o‘zaro ta’sir jarayoni, funksional xususiyatlari tizimli va
zamonavily metodlarga asoslangan holda tadqiq qiluvchi majmuaviy yo‘nalish
sifatidagi xususiyatlari bayon gilingan.

Lingvokulturologik tahlilning asosiy tushunchalaridan biri lingvokulturema
lisonly va nolisonty mazmunning dialektik birligi sifatida ta’riflanib V.V.
Vorobyov tomonidan tagdim etilgan!’. U o‘z semantikasi (ma’nosi)da
madaniyatning biror bo‘lagini aks ettiruvchi til yoki nutq birligi bo‘lib,
frazeologik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar, murakkab sintaktik
butunliklar, matnlarni o‘z ichiga oladi. Badily matnlarning lingokulturologik
xususiyatlari  aniglashda  ularda  uchraydigan  muqobilsiz  leksikalar,
frazeologizmlar, o°‘xshatishlar, metafora, evfimizm, disfemizm hodisalari,
lakunalar, ramzlar, milliy madaniyatning stereotiplari singari lingvomadaniy
birliklar tahlili muhim ahamiyatga ega.

Konseptlar xalglarga xos madaniyatning o‘ziga xos jihatlarini ifodalovchi eng
ko‘p qo‘llaniladigan lingvomadaniy birlik hisoblanadi. Lingvomadaniy konsept
ong tizimida vazifaga Kkirishadi va sotsiumning qadriyatlarini aks ettiradi.
Lingvomadaniyatshunoslik  jamiyat qadriyatlariga qaratilgan mo‘ljallarni
aniglaydi'®. Qadriyatlar lingvomadaniy konseptning markazini tashkil etadi. Ular

17 Bopo6wes B.B. JIuarsokymsTyponorus: (Teopus 1 MeToansl). — M.: Usn-so Pocc. YH-Ta apyx6s1 Hapogos, 1997.
-33lc.
18 Babaeva E.V. Linguistic and cultural characteristics of Russian and German. — Volgograd, 2004. — P.110-111.
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vogelikdagi muayyan hodisalarning umuminsoniy, ijtimoiy axlogiy, madaniy,
ma’naviy ahamiyatini ko‘rsatadi va u inson bilan chambarchas bog‘liq holda uning
shaxsiyati shakllanishida muhim ahamiyatga ega.

Inson gadriyatlar tizimida jamiyatning fikrlariga moslashish orgali bir gancha
insoniy sifatlarni o‘zida saqlab qoladi. Qadriyatlarning shakllanishi har ikki
mamlakat vakillari uchun ijtimoiylashuv ehtiyojidan kelib chiggan. Milliy-
madaniy qadriyatlar avloddan-avlodga o‘tish natijasida millat vakillaridagi
shaxsiyatlarning shakllanishiga o°‘z ta’sirini o‘tkazgan va bu ularning o‘zaro
munosabatlarida namoyon bo‘ladi.

Bobning “Badiiy matnning pragmatik mazmuni” deb nomlangan ikkinchi
faslida pragmatik tahlilda pragmatik mazmunni shakllantiruvchi hodisalar
propozitsiya, referensiya, eksplikatura, implikatura, interferensiya, relevantlik,
presuppozitsiyalar va matnda pragmatik mazmunni ifodalovchi deyksis hodisasi,
hamda pragmatikaning kommunikativlik xususiyatini namoyon etuvchi nutqiy akt
nazaryasining badiiy matndagi o‘rni, vazifalari tahlil gilingan.

Ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy akt guruhlarining moddiylashuvida insonlar
o‘rtasidagi munosabatlarning milliy, madaniy o‘ziga xosliklari namoyon bo‘ladi.
Nutgiy aktlarning guruhlari va ularning migdoriga turli yondashuvlar mavjud. Biz
0‘z tadqiqotimizda nutqiy aktlarning J.Syorl tomonidan belgilangan tasnifiga
asoslangan holda ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida, muloqot etiketida insonlar
o‘rtasidagi munosabatlar ifodalanishini illokutiv magsadiga ko‘ra o‘xshashlik va
tafovvutlarini quyidagicha belgiladik. Keltirilgan inglizcha misollar J.Ostinning
“Pride and Prejudice”, o‘zbekcha misollar A.Cho‘lponning “Kecha va Kunduz”
asaridan olingan.

Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarda keskin o‘zgarishga olib keluvchi yoki
inson hayotida tub burulishlar yasaydigan jarayonlarni ifodalashda qo‘llaniladigan
deklarativ nutqiy aktlar ingliz tilida ijobiy va salbiy bo‘yoqdorlikka ega. ljobiy:
“If your feelings are still what they were last April, tell me so at once. My
affections and wishes are unchanged, but one word from you will silence me on
this subject for ever ”. (p.451). Salbiy: “My younger sister has left all her friends —
has eloped; has thrown herself into the power of Mr. Wickham” (p.340). Har
ikkala holatlar kutilmagan muhim o‘zgarishlarni tasvirlagan kuchli ta’sirga ega
deklarativ aktlar orqgali ifodalangan: birinchi holatda turmush qurish taklifi
anglashilgan bo‘lsa, ikkinchi holatda to‘satdan Lidiyaning qochib ketishi Bennetlar
xonadoni uchun sharmandalikni anglatadi.

O‘zbek tilida munosabatlarning deklarativ akt orqali ifodalanishi vogeaning
o‘zgarishi bilan bog‘liq: “Men senga xotin bo ‘I, deb taklif gilmogchiman” (b.204).
O‘zbek tilshunosligida deklarativ aktlarning ijobiy va salbiy bo‘yoqdorlikka ega
ekanligi haqida ilmiy fikrlar berilmagan bo‘lsada, bu xususiyat o‘zbek tilidagi
deklarativlarda ham kuzatilishi mumkin. “Aybdor Zebinisa Razzoq so'fi qizi
Harbiy sudning hukmi bilan yetti yil Sibir gilindingiz” (b.284). Demak birinchi
gapni ijobiy, ikkinchi gapni salbiy bo‘yoqdor gap sifatida ¢’tirof etish mumkin.
Ingliz tilida deklarativ aktlardan kundalik hayotda hissiyotlarga tayanilgan
garorlarni, shaxsiy munosabatlarni ifodalashda foydalanilsa, o‘zbek tilida, asosan,
rasmiy munosabatlarni bayon etishda qo‘llaniladi.

16



Muloqotda rost deb hisoblangan ma’lumotni tinglovchiga uzatishda assertiv
nutgiy aktlardan foydalaniladi: “Well, he certainly is very agreeable, and | give
you leave to like him. You have liked many a stupider person” (p.17). Elizabet
opasining xarakteridan kelib chigib yigitning unga yoqishiga ishonyapti. Mazkur
nutqiy akt ifodalaydigan munosabat ingliz va o‘zbek tillarida deyarli farq qilmaydi:
“Zerikdingizmi, xo ‘jayin? Darhaqiqat, bu nozik zamonda katta amal ham
zeriktiradi” (b.228). Bu yerda fagat zamon deganda davrni emas, Miryoqubning
yo‘qligini ham nazarda tutmoqda. Ba’zan kishilar o‘rtasidagi munosabat assertiv
nutqiy aktlar orqali ifodalanganda, ular anglatmoqchi bo‘lgan haqigat alluziyaga
asoslanib dalillanadi: “Siz-biz “tushmasin”, deganimiz bilan tushmay qolarmidi?
Xudo o zi tushadigan qilib yaratgan ekan-da” (b.47). O‘zbek muloqot etiketida
assertiv nutqiy aktlar strukturasi ritorik so‘roq gaplar yordamida hosil gilinadi va
pragmatik mazmun bilvosita ifodalanadi. Ingliz tilida assertiv aktlar strukturasida
asosan darak gaplar qo‘llaniladi va uzatilayotga ma’lumotning rostligini
ifodalashda o‘zbek tili singari hamma uchun ma’lum bo‘lgan faktlarga
asoslaniladi.

Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning hissiy psixologik jarayonlarni aks
ettiruvchi ekspressiv nutqiy aktlar shikoyat gilish, kechirim so ‘rash, xushomad
(fatik birliklar), magtov, xafa bo ‘lish, tabriklash, hayratlanish, ta’ziya izhor qilish,
sevgi izhor gilish kabi mazmunlarni ifodalash vazifasini bajaradi. Aynan ushbu
guruh nutqiy aktlarda biz giyoslayotgan o‘zbek va ingliz madaniyati, qadriyatlari,
milliy mentalligida turlicha bo‘lgan yorqin farglar va ma’lum o‘ziga xos
xususiyatlar ko‘zga tashlanadi. “Don’t keep coughing so, Kitty, for Heaven'’s sake!
Have a little compassion on my nerves. You tear them to pieces” (p.6); “Tuppa-
tuzuk so'fi odam bir benamoz, bir bo ‘zaxo‘rga qiz berib o ‘tiribsiz?” (0.112)
(shikoyat); “Our poor mother is sadly grieved” (p.336); “Ishqilib, bizni
Abdisamatga tenglashtiribdi, degin. Miryoqubdan kelgan oqibat shu bo ‘libdi-
da...” (b.256); (xafa bo‘lish). Ingliz tilida shikoyat va xafa bo‘lishni ifolalovchi
nutqly akt namulalarini ko‘proq tashqi nutqqa xos ekanligini ko‘ramiz. O‘zbek
tilida mazkur mazmundagi nutqiy ifodalar tashqi nutqda oz miqdorda qo‘llanilishi
va bunday ifodalarning ko‘proq ichki nutqga xos ekanligini ko‘rishimiz mumkin.
Bu xususiyat o‘zbeklarning salbiy hissiyotlarni tashgariga chigarish doim ham
to‘g‘ri emas degan aqidasiga borib tagaladi.

“l am sorry to say it of them, but so it is”. (p.176); “Kechiring, tagsir, ayb
menda”. (b.287) (kechirim so‘rsh); “I wish Jane success with all my heart”; (26);
“To'y qullug bo lsin, so‘fi! Juda soz bo ‘libdi!”’ (b.110) (tabrik); “Poor Jane! | am
sorry for her, because, with her disposition, she may not get over it immediately ”
(p.177); “Chakki qilib qo ‘yibsiz, xo jayin! — dedi. — Bilmadim, bu ishingizning
ogibati nima bo‘larkan?” (b.252) (afsus). Kechirim so‘rash, tabriklash,
pushaymonlik mazmunidagi ifodalar muayyan standart vaziyatlarda so‘zlovchi
tomonidan tan olinishini ifodalovchi nutqg harakatlaridir. Salomlashish,
minnaddorchilik, duo gilish ham mazkur guruhga kiradigan, mulogot etiketida
doimiy tarzda faol qo‘llaniladigan nutqiy ifodalardir. Ta’ziya bildirish ifodalari
ingliz tilida so‘zlovchining bu holatdan xafa ekanligini, vafot etgan insonning
xotirasi abadiy yashashini ifodalasa, o‘zbek tilidagi ta’ziya nutqiy ifodalarining
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katta qismi so‘zlovchining vaziyatga hissiy bahosi emas, vafot etgan insonning
oxiratini va narigi dunyosi go‘zal bo‘lishi mazmunidagi hamdardlik ifodalaridagi
tafovutlar yaqqol ko‘zga tashlanadi: “Alloh rahmatiga olgan bo‘lsin”, “Oxirati
obod bo Isin”, “Alloh iymonini bersin”. Shuningdek, ta’ziya bildirish, hamdardlik
izhor etish mazmunidagi nutqiy aktlarda o‘zbek xalgining o‘ziga X0S nozik
xususiyatlari namoyon bo‘ladi. O‘zbek muloqot madaniyatida oshkora sevgi izhori
kamdan-kam uchraydi. Oz hislarini “qog‘ozga o‘rab” bildirish o‘zbek xotin-
qizlariga xos bo‘lgan ibo-hayoning yorqin ko‘rinishidir.

Xushomad, magtov, hayrat, hagorat mazmunli nutqiy aktlarda so‘zlovchining
ijroni tartibga soluvchi choralar sifatida murojaat giladigan baholovchi munosabati
namoyon bo‘ladi. Ular hissiy ta’sirlarning ijtimoiy va shaxslararo rollarini
tinglashdagi hissiyotni ifodalovchi nutgiy harakatlardir: ... for as you are as
handsome as any of them, Mr. Bingley may like you the best of the party ”. (p.3);
“Esingga qoyilman, betavfiq! Shuncha esing bor-u namoz o‘gimaysan! — Sizga
ergashib, shunday bo ldim-da! Mingboshi endi juda yoyilib kuldi”. (b.69)
(xushomad); “Oh! She is the most beautiful creature | ever beheld!; Absamatni
yigitsam, seni mingboshi qilib qo ‘vardim. Abjirsan, bachchag‘ar!” (b.227)
(maqtov); “Good Lord! Sir William, how can you tell such a story? Do not you
know that Mr. Collins wants to marry Lizzy?” (p.160); “Voy, o‘la golay! — deb
baqirdi. — Eshonbuvam o ‘zlari boshmi hali? Voy, sho ‘rim qursin-ey!” (b.113)
(hayrat) Ingliz tilining hissiy-ruhiy mazmunni ifodalovchi nutqiy aktlarda undov
so‘zlarning faol qo‘llanilishi ingliz tiliga xos rang-baranglikni ifodalaydi. Ingliz
tilida o‘zini oshkora maqtovchi nutqiy aktlar ko‘plab uchraydi: “l am not afraid;
for though I am the youngest, I'm the tallest” (p.8) (Buning hayron qolarli joyi
yo‘q yosh bo‘lsam-da, mening bo‘yim hammadan baland). O°‘zbek tilida
so‘zlovchining hissiy munosabatini ifodalovchi pragmatik mazmun undov gaplar
bilan birgalikda so‘roq gaplar orqali ifodalanadi va bu o‘zbek tilida so‘roq
gaplarning pragmatik imkoniyati keng ekanligini anglatadi. Shuningdek, har ikKki
tilda nutqiy aktning ochiq va yashirin tarzda namoyon bo‘lishi umumiy jihatlarning
mavjudligini ko‘rsatadi.

Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarda so‘zlovchining iltimos, buyruq,
ogohlantirish, tahdid, so‘roq mazmunidagi nutqiy magsadlarini ifodalash orqali
tinglovchini ma’lum harakatga undovchi direktiv nutgiy aktlarda so‘zlovchining
illokutiv maqgsadiga mos nutqiy-pragmatik vaziyatning perlokutsiyasi, ya’ni
tinglovchining natijaviy harakati ham mavjud bo‘ladi: “But, my dear, you must
indeed go and see Mr. Bingley when he comes into the neighbourhood” (p.3);
“Indinga ketadigan bo ‘lsak, menga bir dutor chalib, ashula aytadiganini topib
ber” (b.159); kabi buyrug-iltimosni ifodalovchi nutgiy aktlar illokutiv magsadni
aks ettirib, tinglovchini ma’lum harakatni bajarishga undaydi. Shuningdek, buyruq
mazmunidagi gaplarda fe’lning bo‘lishsizlik shaklda, so‘roq gap tarzda
ifodalanishi so‘zlovchining xushmuomalalik orgali tinglovchini biror harakatni
bajarishga undash mazmuni tushuniladi: “Bugun kutubxonaga kelolmaysizmi”,
“Derazani yopib yuborolmaysizmi”

Ingliz tilida mulogotning situativ-pragmatik vaziyatiga ko‘ra direktiv nutqiy
aktlarning gator darajalari ajratiladi: Kuchli: “go out”, “out now”. Kuchsiz: “you
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go out”, “you are going out”, “go out, will you”, “Go out please”, “l order you to
go out”, “I command yo to go out”. An’anaviy bilvosita: “You must go out”,
“Will you go out”, “Can’t you just go out”, “I am sure you would like to go
outside”, “I wish you would go out”, “Don’t you mind If you go out”, “Would you
like to go out”, Noan’anaviy bilvosita: “it is nice outside”, “I would go outside”.
Yugqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek va ingliz tillarida direktiv aktlar
illokutsiyani ifodalashda qo‘llaniladigan vositalar, grammatik shakllar va
iIfodalanish tarzida farqlar ko‘rinadi.

Kelajakda bajarilishi so‘ralganda ikkinchi shaxs tomonidan ushbu vazifani
bajarishga va’da berish, rozi bo‘lish, rad etish va shunga o‘xshash majburiyatlarni
ifodalashda komissiv nutgiy aktlardan foydalaniladi. “lI may safely promise you
never to dance with him” (p.23); “Qizingizni, xudo xohlasa, o zim toy qilib, o zim
uzataman!” (b.46); (va’da); “l have no more to say. If this be the case, he deserves
you” (p.465); “Endi achingandan nima foyda! Bo ‘lar ish bo ‘libdi... Mayli endi”
(b.56); (rozilik); “It is a compliment which | never pay to any place if | can avoid
it” (p.31); “Yo“-o*q!l. o‘libmanmi oz erimni o‘ldirib” (b.281) (rad etish).
Komissivlarning asosiy vazifasi ma’lum bir yo‘nalishda so‘zlovchining
majburiyatni bajarishidir. Ingliz tilida so‘zlovchi o‘zining majburiyatini tan olsa,
o‘zbek tilida ko‘pincha so‘zlovchi o‘zgalarning majburiyatini o‘z zimmasiga olishi
kuzatiladi.

Shuningdek, “hech gqachon”, “aslo”, “ikki dunyoda ham”, “hech ham” kabi
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so zlar, “Tuyani dumi yerga tekkanda”, “Tushingni suvga ayt”, “Tuya hammomni
orzu qilibdi”, “Chuchvarani xom sanabsan” kabi iboraviy birliklar bilan kuchli
rad etish mazmuni bayon etiladi: Sizga hech gachon ignadek yomonlikni ravo
ko ‘rmaydi (b.256).

Barcha tillarda nutqiy aktlarning umumiy Xususiyatlari mavjud bo‘lsada, turli
madaniyatlarda har bir nutq akti uchun mos bo‘lgan ma’nolar, ularning qirralari
mutlaqo farqli vazifalarni bajarishi mumkin. Ingliz va o‘zbek muloqot etiketida
nutqiy akt guruhlarini tahlil gilish, uning lingvopragmatik xususiyatlarini bilish
nafaqat insonlar o‘rtasidagi ijtimoiylashuv jarayonlarini aniqlashda, balki
globallashayotgan dunyoda millatlararo muloqotda, ijtimoiy muvozanatni
saglashda, mulogotning samaradorligini oshirishda ham ahamiyatlidir.

Bobning “Badiiy matnlarda personajlar munosabatlarining o ziga xos
lingvomadaniy hamda pragmatik tahliliga turlicha yondashuvlar” deb nomlangan
uchinchi faslida ingliz va o‘zbek badiiy adabiyoti namunalaridan keltirilgan
parchalar orqali tog‘a/amaki va jiyan munosabatlari, garindoshlar munosabatlari,
ota-ona va turmush qurish yoshidagi qizlar o‘rtasidagi munosabatlar, ingliz va
o‘zbek millatlarining to‘y-marosimlarga bo‘lgan munosabatlari tahlil qilindi va
quyidagi pragmatik farglar, lingvokulturologik o‘ziga xosliklar aniglandi: a)
o‘zbek millati vakillari oz fikr munosabatlarini bilvosita nutq orqali: O, jiyan yo 'l
yurib kelgansan, ingliz millati vakillari bevosita nutq orgali ifodalashga moyil: “If
you are hungry,” he said to David, “you can eat the porridge. There is water 10
drink if you are thirsty.”; b) o‘zbeklar murojaatda mulozamat, takallufni: Bir
parcha yerlaring borligini eshitar edim, qo ‘llaringdami? — inglizlar esa aniqlik va
shartlilikni afzal ko‘rishadi Is your father dead?; d) o‘zbeklar ijtimoiy faoliyatda
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ko‘proq umumiylikka (patnisda ikki kishi uchun ajratilmasdan birga tanovvul
qilish uchun keltirilgan ne’matlar), inglizlar xususiylikka e’tibor qaratishadi: A
table was set for supper with a bowl of porridge, a horn spoon, and a cup of beer;
¢) o‘zbek millatida garindoshlarning bir-biriga garindoshlikni ifodalovchi fog‘a,
jiyan so‘zlari bilan, inglizlar janob, xonim so‘zlari yoki ism va familyalar bilan
murojaat etishadi: Ebenezer Balfour; f) o‘zbeklar uchun choy, non, mevalar —
inglizlar uchun beer, porridge ichimlik va ozuqa etalonlari hisoblanadi; g) o‘zbek
millatida murojaat shakllarini hosil qilish uchun ismlarga semantik to‘liglikka ega
so‘zlar va qo‘shimchalar qo‘shilib kengaytiriladi: xo ja, nazar, polvon, hoji, bek,
jon boy, oyim, begim, beka, poshsha, xon, oy — ingliz millatida aksincha ismlarni
qisqartirish yo‘li bilan murojaat qilinadi: Lizzy — Elizabeth (Pride and Prejudice),
Huck — Huckleberry, Tom — Tomas (Tom Sawyer’s adventure); insonlarga
xususiyati (lagabi)ga ko‘ra murojaat qilinishini har ikki millat madaniyatida ham
kuzatishimiz mumkin: Tom Canty (canty — sho‘x, chagqon), Miryoqub epaga
(epaga — izga tushuruvchi), farang bagqol (farang — mohir); h) turmush qurish
borasida inglizlar turmush o‘rtoq tanlashni yoshlarning o‘zi hal giladi: | have no
more to say. If this be the case, he deserves you. — o‘zbek xalqi uchun bu muhim
masala otalar tomonidan begilanadi: Qizingni mingboshiga berib keldim,
taraddudingni qil!; i) bo‘lajak turmush o‘rtoq haqida qizlarning ota-onasi bilan
suhbati, bu borada bir-birlariga munosabat bildirishi ingliz millati uchun odatiy hol
bo‘lsa: | hope not so. Imprudence or thoughtlessness in money matters would be
unpardonable in me — o‘zbeklar uchun bu andishasizlik, ba’zi o‘rinlarda
tarbiyasizlik hisoblanadi: So zlash ham kerak emas, bildirish ham; j) o‘zbek xalqi
uchun turmush borasida urf-odatdan chigmaslik gadriyat hisoblanadi: Chunki odat
shu! Kumush ota-ona yoqtirg ‘an kishiga rozi bo ‘lish uchun majbur — inglizlar
turmushda ko‘proq moliyaviy ahvolga e’tibor garatishadi: ... and so generous, that
you will always exceed your income; k) ingliz badiiy asarlarida dialogik nutq —
o‘zbek badiiy asarlarida monologik nutq yetakchilik qiladi; 1) ingliz to‘ylarida
ixchamlik, tezkorlik, mustaqillik yetakchi omil hisoblansa: “The photographer will
be fifteen dollars. ...” “We can skip that,” I said. “We don’t need photographs.” —
o‘zbek to‘ylarida maslahatlashish, urf-odatga bo‘ysunish, mehmondorchilikka
urg‘u berish omillari yetakchi hisoblanadi: “— O ‘lar joydamisiz, Salim aka! Bitta-
yu bitta o ‘g lingiz... El ichida yurgan odamsiz... Biz sizga ko ‘pkari qilib sovringa
ho ‘kiz qo ‘ying deyotganimiz yo‘q, olish qilib, tovoq qo ‘ying deyotganimiz yo‘q.
“Qoy soydi” qiling, “kuyov qochdi”, “supra qoqdi” qiling demadik! Nima
qgilsak, elimizning obro ‘si ketmasin deb gilyapmiz.; bu shuningdek, inglizlar to‘y
xarajatlarini iqgtisodiyotidan kelib chigib amalga oshirsalar — o‘zbeklar ko‘pincha
moliyaviy ahvolini hisobga olmasliklarini ham ko‘rsatadi; m) ingliz badiiy
diskurlariga qaraganda o‘zbek badiiy diskurslarida pragmatik intensiya ko‘proq
bilvosita nutq orgali implisit tarzda ifodalanadi: Ana, “Pravda” kolxozida bir
suvchi o ‘g ‘lini to'y qildi. Olishning sovriniga tuya qo yibdi, azamat! O ‘shalardan
kam joyimiz bormi?! Yaxshimas-da!”’; n) ingliz to‘y marosimlari bilan bog‘liq civil
ceremonies, white wedding, aisle, confetti, wedding band, wow, buffet, band kabi
lingvomadaniy birliklar — o‘zbek to‘ylari bilan bog‘liq sovchilik, unashtirish,
fotiha to ‘yi, qiz bazmi, kelin salom, quda chagqiriq, ko ‘pkari, olish, go‘y so ‘ydi,
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kuyov gochdi, supra qoqdi ko ‘pkari, tovog singari marosimlar aniglandi; o)
inglizlar turmush tarzida yog‘ochdan yasalgan buyumlar: horn spoon, bed,
furniture, staircases, table, chairs; o‘zbeklar ijtimoiy hayotida ko ‘rpa, par to ‘shak,
oltin kamar kabi faol qo‘llaniluvchi lingvomadaniy birliklar aniglandi.

Dissertatsiyaning “Oila va do‘stlik munosabatlarining o‘zbek hamda
ingliz lisoniy madaniyatida tasvirlanishi” deb nomlanuvchi uchinchi bobida
insonlar eng ko‘p munosabatga kirishadigan, ular o‘rtasida ijtimoiylashuv
jarayonlari eng ko‘p yuz beradigan oila va do‘stlik konseptini assotsiativ tarzda til
egalari xotirasida voqealantiruvchi leksik birliklar tasniflandi. Ingliz va o‘zbek
badiiy asarlari orgali millatlarga xos oilaviy munosabatlar va do‘stlik
munosabatlarining lingvomadaniy jihatlari tahlil qilinib, ularda uchraydigan
ekspressiv-stilistik vositalar va ular bajaradigan pragmatik vazifalar tahlil gilindi.

Bobning “Ingliz va o ‘zbek badiiy asarlarida “oila” konseptining
lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlari” deb nomlanuvchi birinchi faslida oila
konseptining lingvomadaniy birliklari aniqlandi, oila a’zolari o‘rtasidagi
munosabatlar ingliz va o‘zbek badiiy asarlaridan keltirilgan parchalar orqali tahlil
qilinib ulardagi o‘xshash va farqgli jihatlar aniglandi.

Oila a’zolari o‘rtasidagi munosabatlar oila konseptining uchta yirik ota-
onalar, farzandlar, garindoshlar munosabati mikrokonseptlarni tashkil etadi va
o‘zida oila boshlig ‘i, oila a’zolari, uy xo ‘jaligi, oilaviy majburiyatlar, oila nizomi,
oilaviy rollar, oilaviy munosabatlar singari bir gancha freymlarni namoyon etadi.
O‘zbek xonadonidagi juftliklar uchun oila tushunchasi, asosan, bolalarni dunyoga
keltirish, ularning o°sishi, rivojlanishi uchun sharoitlarni yaratishdan iborat uyg‘un
baxtli hayotga intilishni bildiradi. Inglizlarda oila bir-birini sevadigan juftlikning
birga yashashi uchun yaratiladi. Demak o‘zbek oilalaridagi munosabatlar axloqqa,
Britanya oilalaridagi munosabatlar hissiyotga asoslanadi.

Oila konseptining asosini tashkil etgan leksemalardan biri bo‘lgan ota so‘zi
o‘zbek adabiyotida padari buzrukvor, giblagoh, pushtipanoh leksemalari bilan
uchraydi'®, barcha oila a’zolari itoat etishi kerak bo‘lgan oila boshlig‘i, boquvchisi.
Pirga tenglashtirilgan ulug® inson. Ona mehribon, jonkuyar, fidokor, muhtarama
zot; volida leksemasi ona so‘zining to‘liq ma’nodoshi; qariganda ham ularga
chtirom ko‘rsatiladi va uyning to‘ridan joy beriladi. Ota — o°g‘il bolaga, ona — qiz
bolaga nisbatan  yoqgimli erkalash muomalasini, mehrli murojaatini, Kkatta
insonlarning ismiga qo‘shilganda hurmat ma’nosini anglatadi. Ota so‘zi
qarindoshlikni ifodalashdan tashqari asoschi, baxsh etuvchi ma’nosini ham beradi:
Odam ato (ato — ota so‘zining derivatsion o‘zgarishi va qadimgi shakli) — insoniyat
ibtidosi, asoschisi; fan, adabiyot va boshga sohalarda biror bir kashfiyotning
asoschisi ham ota leksemasi bilan ifodalanadi.

Inglizcha father so‘zi martaba mavge semantikasiga ega va katta yoshni
bildiradi. Father leksemasi unvonlarda: Most Reverend Father in God / Right
Reverend Father in God — Arxiepiskop hazrati oliylari, episkop unvoni; katta
daryolarni nomlashda: Father of Waters — Missisipi daryosi; ba’zi evfemizmlarda:

19 Anorqulova O. O‘zbek tilida “ota” konseptining lisoniy-kognitiv talgini: Avtoref.diss. ... filol. fanlari bo‘yicha
falsafa dok (PhD). — Samargand, 2023. — B. 19.
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Father of lies — shayton; katta ma’nosini ifodalaydi. Mother so‘zi onalik
tushunchasining asosini tashkil etadi va uning yordamida motherhood — onalik,
mother-craft — bolalarni tarbiyalash mahorati singari o‘zakdosh leksemalar hosil
gilinadi. Mother of pearl — sadaf; mother of thousands — yovvoyi zig‘ir
birliklarida mother leksemasi o°‘z lug‘aviy ma’nosini vogelantirmaydi.
Mehribonlik, noziklik, kuch-quvvat, g‘amxo rlik mother konseptining freymlarini
tashkil etadi. Ingliz va o‘zbek tillarida Vatan tushunchasi mother / ona leksemalari
bilan ifodalanadi: Motherland = Ona yurt — Vatan.

Oila — odamlar o‘rtasidagi oilaviy munosabatlarning muhim ko‘rsatkichidir.
Odamlar turmushining nozik tafsilotlari haqida boy ma’lumotlarni oz
semantikasida aks ettiruvchi badiiy asarlardan foydalangan holda o‘zbek va ingliz
oilaviy munosabatlariga xos lingvomadaniy pragmatik xususiyatlar, ba’zi yo‘qolib
borayotgan an’analar, xalglarga xos fazilatlar aniglandi.

O‘zbek xonadonlarida erkakning o‘z xotinining ismini aytib chaqgirmasligi
XX asr boshlariga qadar an’ana sifatida amalda bo‘lgan: “— O zbekda ahir har bir
erkak o ‘z xotinini-o ‘z halol juftini qizi yo o ‘g ‘lining nomi bilan atab chagiradi. Oz
xotinining ismini aytib chagirish yaramaydi. Xotinining ismi Maryam, gizining
iIsmi Xadicha bo ‘Isa, mo ‘min-musulmon: — sharmu hayo yuzasidan bo ‘Isamikan? —
xotinini “Xadicha” deb chagqiradi” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 11].

Inglizlar oilalariga xos shunga o‘xshash lingvomadaniy jihatlardan biri,
hozirgi kunda uchramaydigan er-xotinning bir-biriga rasmiy uslubga xos Mr va
Mrs so‘zlari bilan murojaat qilishi: “My dear Mr. Bennet, replied his wife, how can
you be so tiresome! You must know that | am thinking of his marrying one of them ”
[Austin. Pride and Prejudice: 3].

O‘zbek millatiga xos oilaviy munosabatlarning yana bir lingvomadaniy jihati
bu — oiladagi ijtimoiy rollarda kundoshlik munosabatining XX asr o‘rtalariga qadar
mavjud bo‘lganligi: “Chinakam, bir zamon o°‘zi shu bechora xotinning ustiga
kundosh bo‘lib kelib, uning yuragini timtalagan, uni rashk va ko ‘rolmaslik
olovlarida yondirgan edi. U vaqgtda o‘zi — kuldi, ochildi, quvondi, gerdayib,
osmondan garab gqadam bosdi... Xadichaxon esa ezildi, kuydi, o ‘rtandi, xo ‘rlanib-
xo ‘rlanib achchig-achchiq yig‘ladi. Faqat hali bo ‘yida bo ‘Imay turib, o ‘zining
peshonasiga ham kundosh bitdi ” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 47].

O‘zbek xonadonlaridagi ota-ona va farzandlar o‘rtasidagi munosabatlar
hurmatga asoslangan: “Agqllik kishilarning o ‘g ‘ullari ustidan qilg ‘an ishlari albatta
noma’qul bo ‘Imas” [Qodiriy. O‘tkan kunlar: 75]. Ingliz jamiyatda ota-onalarning
farzandlari bilan bo‘lgan munonosabatlarni erkinlik va mustaqillik tamoyillariga
asoslangan: “Yes, Marmee, do you want anything in town? ”” [Alcott. Little women:
652].

O‘zbek badily matnlarida inson ruhiyatidagi kontrastlikni bo‘rttirib tasvirlash,
fikrni dalillash magsadida antitezadan keng foydalaniladi: kuldi, ochildi, quvondi,
gerdayib, osmondan garab gadam bosdi... Mazkur gatordagi so‘zlarni birdaniga
zidlantirish orqali esa tasvirning ta’sirchanligi yanada oshirilgan: “ezildi, kuydi,
o ‘rtandi, xo ‘rlanib-xo ‘rlanib achchiq-achchig yig‘ladi” Yana bir misol sifatida
birinchi konteksni dalillash uchun “... so ‘fi mo ‘min-musulmonning bu urfiga ham
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amal qilmaydi, u o ‘z halol jufti Qurbonbibini hamma vaqt “Fitna” deb chaqiradi”
[Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 11] jumlalarini keltirishimiz mumkin. So‘fi o‘z
nomidan ko‘rinib turibdiki, taqvodor, dindor inson, shunga garamasdan u
musulmonlarning bu urfiga amal qilmaydi va o‘z mansabi (so‘filigi)ga zid ish
tutadi, o‘z xotinini “Fitna” deb chaqiradi. Kontekstual antonim matnning
ta’sirchanligini yanada oshiradi. Ingliz badiiy asarlarida oilaviy munosabatlarni
ifodalashda o‘z-o‘zini fosh etish san’atidan foydalaniladi va drammatik unsur
yetakchilik giladi, ijobiy emotsional munosabatlar ochiq oydin ifodalanadi: “Oh!
Single, my dear, to be sure!; What a fine thing for our girls!; How so? How can it
affect them?” [Austin. Pride and Prejudice: 3].

O‘zbek oilalarida ayollarning oilaga bo‘lgan sadoqati, fidoyiligi, uy ishlariga
bo‘lgan ma’suliyati oila mustahkamligini ta’minlovchi omil hisoblanadi: Adajonisi
turaqoling endi, erinmang, nonushta tayyor, yaxshi ko rganingiz — quymog ham
muntazir [Hamdam. Muvozanat: 112]. Ingliz oilaviy munosabatlarida sovg‘a
qilish, sovg‘a olish yoqimli jarayon sifatida oilaning totuvligini ta’minlaydi: A gift
for my darling | said. Richard, please! What did you get? [Bach. The bridge across
forever: 214].

Ingliz oilaviy munosabatlari hissiyotga asoslangni sababli, hech ganday
an’ana yoki farzandlar ularning ajrimga kelmasligiga sabab bo‘lolmaydi. Shu
sababli inglizlarda aniq hissiy obrazga ega bo‘lgan “zoo Daddy” dam olish kunlari
farzandlari bilan uchrashish huquqiga ega ota ma’nosini ifodalovchi frazeologizm
mavjud. O‘zbek tilida esa bunday birlik yoki unga teng keladigan so‘z yo‘q.
Oilaviy munosabatlarni tahlil gilish uchun, aynan, realistik adabiyot durdonalariga
murojaat qildik, ulardagi mushtarak va fargli jihatlarini aniqglashga urindik.
Quyidagicha umumiylik va farqlarga guvoh bo‘ldik:

1-jadval
Oila konseptining lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlari
Konsept Lingvomadaniy Pragmatik
Asar . . . .
xususiyatlari Xususiyat Xususiyat
Oilaviy urf-odat . . .
¢ [13 ’
Cho‘lpon K‘i,cha va ijtimoiy gadriyat, Apdlsha, itoatkorlik, Bilvosita mulogot
kunduz , . ichki muvozanat
odob axloq me’yorlari
J.Ostin “Pride and Oila va shaxsiy Mustagqillik, Bevosita muloqot,
prejudice” erkinlik jamiyatning roli ochiglik
Birdamlik, .
A.Qodiriy g) tkan Oila va an’analar maslahatlashish, Yashlrl_n ma’no va
kunlar hurmat kinoya
L.M.Alcott ”thtle Oilaviy birdamlik Ind|V|dl_JaI_I|k va Och_llgan hissiy
women ochiglik ifodalar
S.Ahmad “Ufq” Oilaviy birlik Oilaparvarlik Yumshoq iboralar
va ishoralar
R.Bax “The br"},ge Oila va tenglik Texnologlyzjlnlpg Erkin munosabatlar
across forever oiladagi o‘rni
U.Hamdam . . O‘zbekona odob va Mu‘l oyimlik o.rqa“
« v Oila va stereotip e 0‘z magsadiga
Muvozanat aql uyg‘unligi erishish
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Bobning “O‘zbek va ingliz lisoniy madaniyatida “do stlik” konseptining
ifodalanishi hamda uning badiiy asarlardagi pragmatik va lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi faslida “do‘stlik” konseptining til
birliklaridagi o‘rni, badily matnlar orqali do‘stlik munosabatlarining ingliz va
o‘zbek millatiga xos xususiyatlari aniglandi.

Do‘stlik, avvalo, insonning samimiylik, sofdillik xususiyatlariga asoslangan
emotsional tuyg‘ularidan biridir. U ijtimoiy-axloqiy tushuncha sifatida, o‘zaro
hurmat, yoqtirish, manfaatlarning umumiyligi, yaqinlik, bir-birini tushunishga
asoslangan kishilar o‘rtasidagi munosabat shaklini ifodalaydi. Do‘stlik
qongardoshlik, birodarlik, o‘rtoqlik tushunchalariga yaqin, lekin o‘zining tanlash
xususiyatiga ega ekanligi, his tuyg‘uga asoslanganligi bilan ulardan farq qiladi.

Do‘stlik hissiyotli dunyo predmetlariga ishora qiluvchi, abstrakt tushuncha
bo‘lib, do‘stlik munosabatlari o‘zbek va ingliz matnlarida subyektlar orqali taqdim
etiladi va do‘st / friend leksemalari yangi konseptlar hosil bo‘lishiga yordam
beradi. Masalan, friendship va do ‘stlik leksemalarining asosini tashkil etgan friend
/ do‘st so‘zlari ingliz va o‘zbek tillarida o°zi qo‘shilgan so‘zlarda o‘z ma’nosini
saglagan holda garama-garshi jins vakillarini ifodalashga xizmat giladi: boyfriend
(yigit do‘st / sevgan yigit), girlfriend (qiz do‘st / sevgan qiz). O‘zbek tilida esa
jinsiy sheriklikni ifodalash uchun do ‘st so‘zining sinonimi o rtog qo‘llaniladi:
turmush o ‘rtoq. Turmush o‘rtoq leksemasida jins kategoriyasi mavjud emas va u er
va Xotinga nisbatan bir xil mazmunda qo‘llaniladi, ya’ni juft, do'st, sherik
ma’nosini ifodalaydi.

Har ikkala tilda ham do‘stlik va friendship konseptlari subyektga xos
xususiyatlar bilan jonlantirilishi kuzatiladi: tug iladi — be born, o‘sadi — grow,
rivojlanadi — develop, o‘ladi — die: “Yoshlikda tug ‘ilgan do ‘stlik ajralmas va
lazzatlidir, u ham hech gachon o‘lmaydi” [Abdurazzoqova. Tafakkur gulshani:
283], “Then if my friendships break and bend, there’s no need to cry” [Henry. 100
Selected stories: 41].

O‘zbek badily matnlarida do‘stlikni shirin, lazzatli substansiyalarida
ifodalovchi ko‘pgina referensiyalar mavjud: “Ogsa ham ming turli meva nozu-
ne’'mat sharbati, foydada afzaldir undan do ‘tlarning suhbati; Do ‘stlikning
lazzatini bilmagan — yashamagan hisobida” [Matlabbeka. Hikmatlar guldastasi:
63].

Ingliz adabiyotida do‘stlikni g‘azabli va ehtirosli damlarda ham saqlashni
garama-qarshi misollar dalilida ko‘rishimiz mumkin: “There’s the silence of a
great hatred, And the silence of an great love, And the silence of a deep peace of
mind, And the silence of an embittered friendship” [Edgar Lee. Silence]. Unga
ko‘ra kuchli nafrat va muhabbatda, chuqur xotirjamlik va do‘stlikning qahrli
damlarida sukunat hukmronligini ifodalovchi mental ma’no anglashilmoqda.

Ingliz va o‘zbek badily matnlarida friendship / do‘stlik konseptlari fizik va
kimyoviy parametrlarga ham qiyoslanadi: “Friendship is the only trustworthy
fabric of the affections. ... Friendship is warmth in cold, firm ground in a bog”
[Henry. 100 Selected stories: 42]. “Quyosh havoni isitsa, do ‘stlik qalbni isitadi.
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Daraxt po‘sti bilan, odam do sti bilan ko ‘rkam” [Shomaqgsudov. Hikmatnoma:
86].

Do‘stlik munosabatlarining inson hayotidagi ahamiyatini ingliz va o‘zbek
badily asarlaridan keltirilgan parchalar orqgali tahlil gilish quyidagi xulosalarni
chigarishga imkon berdi: Ingliz millatida do‘stlar bir-birlari bilan ishonchli tarzda
o‘z fikrlarini, tanqidiy yondashuvlarini erkin ochiq muloqotda bayon etadilar: You
make me laugh, Charlotte; but it is not sound [Austin. Pride and Prejudice: 28].
O‘zbek xalqgidagi do‘stlar o‘rtasidagi munosabatlarda samimiyat, sharm-hayo,
uyalchanlikni  shuningdek do‘stni ranjitib qo‘yishdan biroz xatotir va
ehtiyotkorlikni, kuzatishimiz mumkin: Endiyoq kirib kelsa kerak. Xafa bo ‘Imang-
a? [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 9]. O‘zbeklarda do‘stlarning mehmondo‘stlik,
sahiylik, vafo kabi xususiyatlariga e’tiborni qaratiladi: Hammaligini etdim. Bitta
sila goluvdila [Hamdam. Muvozanat: 86], inglizlarda xushmuomalik, hissiy,
intelektual jihatdan yaqinlik, tanlash huquqiga bo‘lgan hurmat kabi xususiyatlariga
¢’tibor qaratiladi: No, I've met someone. He's called Max [Hancock. Just good
friends: 12].

Do‘stlarning bir-biriga bo‘lgan munosabati, ruhiy holati ingliz badiiy
matnlarida realik va aniqlikka asoslangan holda eksplisit tarzda ko‘pincha
gahramonlar tilidan bayon qgilinadi: “Except in the sense of enriching my life,
Bobbi didn’t help me write the poetry. As far as I knew she had never written
creatively at all. She liked to perform dramatic monologues and sing anti-war
ballads. Onstage she was the superior performer and | often glanced at her
anxiously to remind myself what to do” [Rooney. Conversations with Friends: 12].
O‘zbek badily matnlarida mazkur holatni jonlantirishda turli stilistik vositalar,
o‘xshatish etalonlariga boy tasavvurga tayaniladi: “Ko ‘ngil, orzu, sevgi, sevinch...
bular hammasi Saltiga tomon uchadi, unga tomon otiladi, wuni o‘rab, uni
aylantirib, uni quchadi! Zebining yuzlaridagi — oyday tiniq va quyoshday yorug*
bu holat moddiy haqiqatlar gadar ochiq ko ‘rinardi” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz:
9].

Ingliz jamiyatida do‘stlarning o‘zaro munosabatga kirishishi hello, hi
salomlashish iboralaridan boshlanadi: “Hello,” Stephany said. “Hi, Stephany, it's
Carlo.” “Hello Carlo!” Max watched Stephany. She looked very happy. “How
lovely to hear your voice!” [Hancock. Just good friends: 12] she said.
Salomlashish  inglizlarda  xushmuomalalik  ko‘rsatkichi  hisoblanadi  va
tinglovchining ijobiy qiyofasini oshiruvchi vosita sifatida qo‘llaniladi. O°zbek
millatida salomlashish hurmat ko‘rsatkichi hisoblanadi va u, asosan, yoshi katta
insonlar, begonalarga nisbatan ishlatiladi, do‘stlarning suhbatga kirishishi ijtimoiy
muzokara sifatida hol-ahvolni so‘rovchi iboralar orqgali boshlanadi: — Allo, Marfua,
galaysan? Bormisanla? Ertalabdan beri telefon gilaman, omiysila? [Hamdam.
Muvozanat: 86]. Ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida do‘stlik konseptining
lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlarini quyidagicha umumlashtirishimiz
mumkin.
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2-jadval

Do‘stlik konseptining lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlari

Asar Kons_ept_ ngv.(.) madaniy Pragmatik jihat
Xususiyati jihat
- Ehtiyotkorlik
Samimiyat, O‘zaro hurmat, t}pt © N
A.Cho‘lpon. . obrazlilik, ranjitib
sharm-hayo, uyalchanlik, mehr- .
Kecha va kunduz - qo‘yishdan
yaqinlik muruvvat

xavotirlanish

Qarama-garshi

J.Ostin. Pride Ishonch, erkinlik, | fikrlarni hurmat Hazil-mutoyiba,
and prejudice o‘zgaruvchanlik qilish, tangidiy ochig mulogot
yondashuv
U.Hamdam. Vafo, Sahivlik. e’tibor Muhokama, taklif
Muvozanat mehmondo‘stlik T gilish
Tanlash huquqini
S.Runey_. Ehtiyoj, ragobat, hurmat qilish, Informativlik,
Conversation . . ) : . .
. : gadr-gimmat hissiy, intelektual | gisqalik, lo‘ndalik
with friends .
boylik
P.Henkok. Just | Xushmuomalalik, | Do‘stlikning hissiy | Ekspressiv aktlar,
good friends yaqginlik jihatlari realistik muloqot,

Badily matnlarda jamiyatning ijtimoiy jarayonlarga bo‘lgan munosabati,
insonlarning bir-birlariga, insoniy tushunchalarga bo‘lgan qarashlarni o‘z ichiga
olgan mazmun ifodalanadi. Ularni lingvomadaniy va pragmatik chog‘ishtirib
ko‘rish, qiyosan tadqiq etish millatlar madaniy belgisining umumiy va farqli
jihatlarini yoritib berishga xizmat giladi.

XULOSA

1. Til hodisalarining semantik, stilistik, pragmatik, kulturologik, kognitiv
xususiyatlari, ularning o‘zaro munosabati va ta’sirini hisobga olgan holda har
tomonlama o‘rganishni nazarda tutuvchi antroposentrik paradigmaning tadqiq
obyekti sifatida badiiy matn belgilanadi. Badiiy matn o‘zida insonlar o‘rtasidagi
munosabatlarning milliy mentallikka xos belgilarini individual-mualliflik
yondashuvi asosida ifodalab, badiiy konseptning ifodalovchisi bo‘la olishi
dalillandi.

2. Badiiy matnga antroposentrik yondashuvda badiiy diskurs va diskursiv
shaxs tadqigi muhim sanaladi. Muallif va gahramon diskursiv shaxsining umumiy
jihatlari tahlil qilinganda, muallif diskursiv shaxsi o‘zida muayyan kommunikativ,
madaniy, tarixiy, milliy, ijtimoiy va individual xususiyatlarni namoyon ettiruvchi
shaxsiyat sifatida tasvirlanadi. Qahramon diskursiv shaxsi gahramonning ichki
dunyosini semantik-stilistik, kommunikativ-pragmatik, kognitiv, madaniy va
psixologik xususiyatlar orgali ochib beradi hamda adabiy diskursning elementi
sifatida badily muloqotlarda namoyon bo‘ladi.
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3. Lingvomadaniy konseptning markazini tashkil etuvchi qgadriyatlar
kishilarning o‘zaro ijtimoiylashuv ehtiyojidan kelib chigqan bo‘lib, vogelikdagi
muayyan hodisalarning umuminsoniy, ijtimoiy, axloqiy, madaniy, ma’naviy
ahamiyatini ko‘rsatib, inson bilan bog‘liq holda uning shaxsiyatida namoyon
bo‘lishi hamda insonlarning bir-biri bilan bo‘lgan munosabatlariga ta’sir etishi
aniqlandi.

4. Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarning milliy, madaniy o‘ziga xosliklari
nutqiy akt guruhlarining moddiylashuvida namoyon bo‘ladi. Nutqiy aktlarning
J.Syorl tomonidan belgilangan tasnifiga asoslangan holda ingliz va o‘zbek muloqot
etiketida insonlar o‘rtasidagi munosabatlar ifodalanishining illokutiv magsadiga
ko‘ra o‘xshashlik va farqli jihatlari belgilanadi.

5. Badily kommunikatsiya xususiyatiga ega badiiy asarda muallif va
kitobxonning Xayoliy muloqoti muhrlanadi. Mazkur muloqotni to‘g‘ri anglash
uchun badiiy asarni g‘oyaviy badiiy jihatdan tahlil qilishga tayyorlovchi asar
syujeti, kompozitsiyasi, badiiy tili va obraz yaratish yo‘llarini tushunish muhim
ahamiyatga ega. Badiiy asarlar qiyosiy o‘rganilganda milliy adabiyotlarning o‘ziga
xos xususiyatlari, milliylik orqali namoyon bo‘ladigan umumiy baynalminal
mazmuni ifodalanadi.

6. O‘zbek va ingliz badiiy asarlari o‘zaro qiyoslanganda, ulardagi mazmun
mohiyat bilan birgalikda insonlar qarashlarini o‘zida mujassamlashtirgan milliy
mentalitetga xos bo‘lgan an’analar, o‘sha davr insonlari, ular o‘rtasidagi
munosabatlar, odob-axloq, tarixiy vogealar, urf-odat va marosimlarga bo‘lgan
munosabatlarning farqli tomonlari namoyon bo‘ladi

7. Tog‘a/amaki va jiyan o‘rtasidagi qarindoshlik munosabatlari, ota-ona va
turmush yoshidagi qizlar o‘rtasidagi munosabatlar, ingliz va o‘zbek millatining
to‘y marosimlariga bo‘lgan munosabatlarini tahlil qilish orqali millatlarga Xxos
pragmatik va lingvokulturologik o‘ziga xosliklar aniglandi. Ingliz badiiy
diskurlariga qaraganda o‘zbek badily diskurslarida pragmatik intensiya ko‘proq
bilvosita nutq orgali implisit tarzda ifodalanishi kuzatildi.

8. “Oila” va “family” konseptlarini o‘zbek va ingliz tillarining lisoniy sathida
tadqiq etish tillardagi qarindoshlik atamalarida ba’zi nomuvofigliklarni aniglashga
imkon berdi. Badiiy asarlardan keltirilgan parchalar orgali giyoslanayotgan tillarda
xalglarga xos oilaviy munosabatlardagi milliy mentalitet, turmush tarzi, o‘zaro
munosabat madaniyati, ijtimoiy xulg-atvor normalari, oilaviy an’analari va urf-
odatlaridagi fargli jihatlar aniglandi. Shuningdek, badiiy asarni tagdim etishda,
gahramonlar ruhiyatini ochib berishda yozuvchilarning o‘ziga xos uslublari
farqlandi: o‘zbek yozuvchilari nutqida hikoya qilib berish unsurini olg‘a suruvchi
monologik nutq, ingliz yozuvchilari nutgida esa drammatik unsur yetakchilik
giluvchi dialogik nutq yetakchilik gilishi kuzatildi.

9. Do‘stlik konsepti ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida subyektlar orqali
tagdim etiladi, subyektga xos xususiyatlar bilan jonlantiriladi, fizik va kimyoviy
parametrlarga qiyoslanadi. O‘zbek va ingliz tillaridagi, o‘z millatiga mansub
lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlarni, milliy realiyalarni o‘zida namoyon
etgan do‘stlik haqidagi ayrim paremiologik birliklar ko‘rib chiqildi va ularning
tuzilishi, semantik, pragmatik va stilistik jihatdan bir-biridan fargli jihatlari
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aniglandi, ularning bir-biriga sinonimik yoki antonimik munosabatlari mutlaq
bo‘lmagan nisbatda belgilandi.

10. Ofzbek xalqida do‘stlik munosabatlari o‘zaro hurmat, yoqtirish,
manfaatlarning umumiyligi, yaqinlik, bir-birini tushunishga asoslangan ijtimoiy-
axloqiy tushuncha sifatida ulug‘lanishi, ularning har doim do‘stlarni ko‘paytirish
va asrashga intilishi, ingliz xalqiga xos do‘stlik munosabatlarida o‘zaro ishonch,
hayrat, hurmat va hissiyot talab qilinishi, sadoqat tuyg‘usi qadrlanishi va hamisha
do‘stlarga xushmuomala bo‘lish g‘oyasi ilgari surilishi kuzatiladi.
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BBEJEHMUME (anHoTamus quccepranun 1okrtopa ¢puiaocoduu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTanMu. B MupoBom
JUTEPaTypOBENCHUN OJIHUM W3 AaKTyaJbHbIX BOIIPOCOB SBIISIETCS HW3Y4YEHUE
B3aUMOOTHOIIICHHI MEXIY JTHObMU, BBISIBJICHUE aCIIEKTOB 1754
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM M NIParMaTU4YecKOM  CYIIHOCTH, a  TakKkKe
YCTaHOBJICHHE M30MOP(HBIX U aNIaMOPPHBIX XapPaKTEPUCTUK, MPUCYIIUX
HapoJaM, MyTEM M3Y4YEHUS UX B CPABHUTEIBHOM acrnekTe. I B ’TOM OTHOIIEHHUH
HEOIIEHMMA POJIb MPOU3BEACHUN HCKYCCTBA, OTPAXAIOIIMX HAIMOHAIBHYIO
KyJIbTYPHYIO KapTHHY MHpa. B 4acTHOCTH, XyH0’KECTBEHHbIE NMPOM3BEICHUS HE
TOJIBKO XYJI0KECTBEHHO M300pa)kaloT KHU3Hb M OBIT 4YelOBEKa B KOHKPETHOM
A3BIKOBOM OOIIECTBE B OMPEIEICHHBIM HUCTOPUYECKUN TMEPUOA, HO U OTpaxKaroT
YCIIOBHSI KU3HH, MPOIUIOE, S3BIKOBYIO KYJIBTYPY W HAUMOHAJIBHBIA MEHTAIUTET
HApo/Jia, a TAaKKE€ B3aMMOOTHOUIEHUSI MEXIY JIOJbMH, MPOLECCHl COLUAIU3AINY,
BBIpa)Kkas MPU 3TOM OOraTCTBO s3bIKa, 00Opa3 MbIIUIEHNU Hapoaa. B HacTosiee Bcé
0ojiee MHTEHCHBHOE BpEMs H3Y4YEHHE YEJOBEUECKMX B3aMMOOTHOILECHUN B
CPABHUTEIIBHOM aCIIEKTE UMEET BaKHOE 3HAUYEHHUE ISl BOCIIUTAHUSL COBEPIIEHHOTO
MOKOJICHHSI, CMEJIO CMOTPSAIIETro B OyAyliee, MOJTHOTO U3y4eHUs] MEXKYIbTYPHBIX
pa3IMuuidi, YCTAHOBJEHUS MPOYHBIX  JUINIOMATUYECKUX  OTHOLIEHUWA €
3apyOeKHBIMU CTPAHAMH.

B Beaymux Hay4yHO-HCCIIEIOBATENIbCKUX IIEHTpaX MHUpa 0cO000€ BHUMaHHE
yIENseTCd M3YUYCHUIO XYJO)KECTBEHHOM WUAEH MPOU3BEICHUS, PACCMOTPEHUIO
BOIIPOCOB O CMBICIIE YEJIOBEYECKON JKM3HHM, XapaKTepe B3aUMOOTHOLIEHUN U
YCTPEMJICHUI YEJIOBEKA B COOTBETCTBUUM C €r0 LEHHOCTSIMHU, B YAaCTHOCTH,
OyxoBHbIMH. [IparmMarnyeckue 3amaud SA3BIKOBBIX CPEACTB, HCIOIb3YEMBIX B
XYAOXKECTBEHHOM IPOU3BEACHNUHN, AHAJIN3 SI3bIKOBBIX CPEICTB, BBIOPAHHBIX IS
BBIPDAKEHHSI B3aMMOOTHOIIEHUH MEXAY JIOABMHU TOCPEACTBOM  Pa3IMYHBIX
CMBICIIOBBIX BBIPDOKCHHM W OCBEHICHUS AHTJIMHACKOW W Yy30EKCKOUW S3BIKOBOM
KyJIbTYpbl,  OOIIEYENIOBEYECKUX, HAY4YHO-0Opa30BATEIbHBIX W  JIyXOBHO-
KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, SBISAIOTCS OJAHUM W3 BAXKHEUIIHUX  BOIPOCOB
COBPEMEHHOI'0 JIUTEPATYPOBEICHHUSI.

C nenbio MHTErpalyy Hallell cTpaHbl B MUPOBOE COOOIIECTBO YCHIIMBAETCS
BHUMaHUE K MPOBEICHHUIO BaXKHBIX pedopM B H3y4eHHH, IEpeBoAe oO0pa3loB
HAIMOHAJILHOM U 3apyOekHOM nutepaTypbl. Kpome toro, B HoBoM Y30ekucrtane
U3YYEHUE  XYIOXKECTBEHHBIX  IPOM3BEICHUN, HECOMHEHHO,  PaCIIUPSET
YeJIOBEYECKOE CO3HAHME, 3HAKOMUT YUTATENs C OINPEACIICHHBIM HCTOPHYECKUM
NepuoaoM,  O0pa3oM  JKM3HM  KOHKPETHOTO  SI3bIKOBOI'O  COOONIECTBA,
YeJIOBEYECKMMHM LEHHOCTSMU M HalMOHAJIbHBIMM cTepeoTunamu. [loaTomy
(GbopMHPYIOTCS M HOBBbIE Hay4HblIE MOJIXOJbI W B3IVISABl Ha M3y4eHHE OOpa3IoB
XYJIOKECTBEHHOW JIUTEepaTypbl. ODTO CTaBUT Mepel JUTEpaTypoBEAaMH U
JMHTBUCTAMU TaKUE€ Ba)KHbIC 3a7a4M, KaK M3yYEHHUE MPOU3BEICHUIN MCKYCCTBa Ha
OCHOBE JIOCTUKEHUIN HOBBIX HAIPABJIEHUI B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPOBEIECHUH, B
CBA3M C COLMAIbHO-KYJbTYPHBIMH OTHOLICHHMSIMHU IIE€PUOJIa, HMX MEPEBOJ Ha
pa3JIMYHbIE SI3bIKHM, IIUPOKOE PACHPOCTPAHEHUE MPOU3BEICHHM, MPOCIABISIONINX
KyJIbTYpy Y30€KCKOro Hapojaa CpeAau HapoJoB Mupa. B wacTHocTH, «iuTeparypa
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OTpaXkaeT cepAlle Hapojaa, €ro JAYXOBHOCTb. B ceromHsiiHee CIO0KHOE BpeMs
HEO0OXOIMMO HCIIOIh30BATh YYBCTBEHHYIO CHITY JIUTEPATYPhI, YTOOBI HAUTH MYyTh K
cep/LaM IroJel, BIOXHOBUTh MX Ha Oiaropomnsie nemn’ 2. [Tostomy, yriaybieHHo
u3yyas XyAO’KECTBEHHBIC MPOU3BEICHUS, SBISIOMIUECS AYXOBHBIMU IIIE€JIEBPAMH,
aHAJIM3HUpPYsl MX CKBO3b IIPU3MY HOBBIX HAIIPaBICHUI B JIUTEPaTypOBEIECHUH,
packpbiBasi CaMOOBITHOCTh  QHTJIMACKUX M Y30€KCKHUX  XYJT0XKECTBEHHBIX
MPOU3BECHUM, CTAHOBUTCA HEOOXOJUMBIM BBISIBICHHE JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH A3bIKA B M300PAKEHUH B3aUMOOTHOIIEHUN MEXTY JIIOJAbMHU.

Hacrosimee uccnenoBaHre BHOCUT ONPEAEICHHBIA BKJIAJ B peau3allio
3amay, o0o3HaueHHbIX Ykazamu [Ipe3unentra PecnyOnuku Y36ekucran: YII-5847
or 8 okTaA0ps 2019 roma «O06 yrtBepxknenun KoHuenuuu pa3BUTHUS CUCTEMBI
BBICIIEro oOpa3zoBanus Pecnybnuku Y3b6ekucran no 2030 roga», YII-5850 ot 21
okTsa0pss 2019 roma «O wMepax 0O KapAWHAIBLHOMY TIOBBIINICHUIO POJIU U
aBTOPHUTETA Y30€KCKOro sI3bIKa B Ka4eCTBE OCYAapCTBEHHOrO si3bika», YII-60 ot
28 saBaps 2022 roga «O crpateruu pa3Butus HoBoro Y30ekuctana Ha 2022-2026
rofb», a Takke IloctanoBnenusimu Ilpesunenta Pecniyonuku Y36ekucran: I1I1-
3775 ot 5 utons 2018 rona «O 1ONOJHUTENBHBIX MEpax MO MOBBILIEHUIO KAYECTBA
o0pa3oBaHHsg B BBICHIMX OOPa30BATENBHBIX YUPEKIACHHUSIX U OOECIEUEHUIO0 HUX
AKTUBHOTO y4YacTHsi B OCYIIECTBISIEMbIX B CTPaHE€ IMIUPOKOMACIITAOHBIX
pedopmaxy, ITI1-5117 ot 19 mas 2019 r. «O mMepax 1o MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO
HOBBIH YPOBEHb [EATEIBHOCTH [0 TOMNYJSpPU3alUK H3YUYEHHUS HHOCTPAHHBIX
s3pIKOB B PecmyOnmuke VY30ekucTaH», W JAPYrUMU HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMM, OTHOCAILIMMUCS K TaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PAa3BUTHUS
HAYKH M TE€XHOJIOTMi pecnmyOauKH. /[aHHOE UCcCIeI0BaHKE BBIIIOJIHEHO COTIACHO
MIPUOPUTETHOMY HAIPaBJICHUIO PA3BUTHUSI HAYKUM W TEXHOJOTUM pecmybOnuku 1.
«lytu QopmupoBaHUs CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH W WX peaju3alud B

COLIMAJILHOM, IPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIHLCKOM Pa3BUTHU MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHnb M3y4eHHOCTH NPOoGJaeMbl. JIMHTBOKYILTYpHBIE M IIParMaTHYECKHE
0COOCHHOCTH XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa, HPOOJIEMBI IMPOSBICHUS S3BIKOBHIX H
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKMX  (AKTOPOB, (GOPMHUPYIOIIMX HIEHHOE COIEPIKAHUE
XyHOKECTBEHHBIX  IPOM3BEICHUM,  MCCIENOBAINCH  OTCUECTBEHHBIMH U
3apyOEKHBIMH y4E€HBIMU. B 4aCTHOCTH, MCCIIENOBAHHUS 110 JAHHON IPOBIEMaTUKeE
npoBoauiu 3apyoexnsie yuenbie D.Holland, N.Quinn, E.Sapir, P.Verdonk,
T.AVan Dijk?; poccuiickue yuensie H.J[.Aprionosa, I'.I'Mon4anosa,

20 W3 seictymienns Ilpesunenta Pecnyonukn VYsOekucrtan Illadpkata MupsuéeBa npu nocemieHun Ilapka
nuTeparopoB HammonambHOTO cama Y30ekuctana umeHu Ammmepa Haow, 5 mas 2020 roma. Pexxum moctyma
https://kun.uz/ru/news/2018/06/12/savkat-mirzieev-posetil-park-literatorov

2L Holland D., Quinn N. (ed). Cultural models in Language and Thought. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 400 p.; Sapir E. Selected writings in Language, Culture, and Personality. By David G. Mandelbaum (editor).
— London: University of California Press, 2012. — 623 p.; Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions to Language
Study Text. Series Editor H.G. Widdowson. — London: Oxford University Press, 2002. — 124 p.; Van Dijk T.A.
Discourse Power and Access, in C.R. Caldas (ed) Studies in Critical Discourse Analysis. — London: Routledge
Press, 1983. — 817 p.
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B.A.MacnoBa, B.B.Bopo6weB, T.B.Epciokora, A.A.baponun, }0.B.KamamOer,
I".A.Barayraunosa, 10.B.JJapodres, O.C.Denorosa?? u ap.

Cpenn OTEe4eCTBEHHBIX YUEHBIX, IOCBATUBIINX CBOM HAyYHbIE UCCIEIOBAHHUS
TOJKOBAHHIO JIMHTBOKYJIbTYPHBIX M MPArMaTUYECKUX ACIEKTOB XYJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB, BBIJIEIUM TaKUX TakuX YyudeHblX, Kak M.X.Xakumon, J[.V.Amrypona,
I11.C.Cadapos, ©.d.Ycmanos, E.A.bermatos, H.M.Ixxycynos, J1.V.Xomumosa?
u 1p. B noktopckoit nuccepraruu J{. XynoiGepraHoBoi Xym0KECTBEHHBIE TEKCTHI
Ha Y30€KCKOM S3bIKE MPOAHAIM3UPOBAHBI B AHTPOIOIEHTPUUECKOM aCIEKTE,
BBIJIBUTAIOIIMM Ha MEPBbIN IJ1aH yenoBeueckuil paktop B si3bike. C.boliMup3aeBoit
pa3paboTaHbl KOMMYHUKATHUBHBIE MParMaTUYecKue KaTeropuu, (HopMHUpYIOIre
xynoxectBeHHble TeKCThl. P.IllupuHoBa u M.['anumeBa wu3yyanu IpOLIECCHI
OTP@KEHMSI  SI3bIKOBOM  KapTUHBI MHpa B MEPEBOJAX  XYAO0KECTBEHHBIX
npousBeneHuii. B uccnenoBarensckoit padore H.HopmypomoBoii paccmorpeHsl
MIEPCOHAXKH, MPEJACTABIISIONINE AHTPONOLEHTPU3M B AHTJIMHACKOM
XYJIO)KECTBEHHOM JHUCKYypCe, OHHM KIACCUPHUIMPYIOTCS C TOYKUA 3PEHUS
JUCKYPCUBHOM  JIMYHOCTH aBTOpa U repos. HanuoHanbHO-KYJIbTYpHBIE
OCOOCHHOCTH XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha SA3BIKAX Pa3IUYHON CTPYKTYPHI
paccMmoTpeHsl B padore 3.B.Xomkuesoii?,

22 Aprionosa H.J|. Berymenue // Jlorudeckuii ananmus s3bika. O6pas denoBeka B KyjibType U si3bike / OTB. pef.
H.JA. AptronoBa, 1.b. Jleoutuna. — M.: Uuapuk, 1999. — 422 c.; Momvanosa ['.I'. IMIITUKaTHBHEIE ACIECKTHI
CEeMaHTHKU XYI0KECTBEHHOTO TekcTa: ABToped. AucC. ... AOKT. ¢punon. Hayk. — M., 1990. — 48 c.; Macnosa B.A.
Jluareoxymneryponorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.; Bopo6sés B.B. JIuarBokyneryposnorus: Monorpadus. —
M.: U3a-so PY/IH, 2008. — 340 c.; Escroxosa T.B., byrenko E.}O. Jlunreokynstyposorus. — M.: ®aunra, 2016. —
480 c.; boporun A.A. NHTeprpeTaiust epCOHaXHBIX CyOTEKCTOB: OCHOBBI TeopH (Ha MaTepuale XyA0KeCTBEHHON
npo3sl). ABtoped. aucc. ... g0KkT. ¢umon. Hayk. — M., 2008. — 45 c.; KamamGer E.B. IlposiBienus
aHTPOIOIEHTPU3MA B COBPEMEHHOM OTYECTBEHHHOH JIeKCUKOTpaduu: Ha MaTepHhaje JUHTBUCTUYECKHX CIOBapeu:
Astoped. aucc. ... kaux. ¢punon. Hayk. — Kpacnomap, 2007. — 77 c.; barayranHosa I'.A.Yenosek Bo ¢paszeosoruu:
AHTPOTIOIICHTPUYCCKHI M aKCHOJIOTHYCCKUI acleKThl: ABTOped. AUCC. ... JOKT. ¢uioi. Hayk. — Kasans, 2007. — 46
c.; Jopodees F0.B. AHTpomoneTprusM B JIMHIBUCTUKE M MPEAMET KOTHUTHBHOU rpammartuku / FO.B. Jopodees //
AxTyanpHble  MPOOJEMBl  COBPEMEHHOW  KOTHHUTHUBHOM  JIMHI'BHCTHKHM: Martepuansl. XV MexayHap.
JluarBuctryeckorr KoHG. “S3pik w wmup”. TaBpudeckwii HaOWOHANBHBIM YH-T uM. B.W. Bepnanmckoro. —
Cumdeponoins, 2008. — C. 214; denortoa O.C. Dopmuii B3aMMOJICHCTBHS B TPEYrOJIbHUKE “aBTOpP — MEPCOHAX —
yuTarenp” // Ounonornyeckue Hayku. Bompocu Teopuu u npaktukd. — Tam6os: I'pamora, 2014, No5 (35): B 2-x .
4. 1.-C. 176-179.
23 XakumoB M.X. V36ek TMMga MaTHHMHD nparMatuk Tankuau: Ouion.dad. a-pu. ...aucc. —TOIIKEHT: V3PDA
TAU, 2001. — 283 6.; Ashurova D.U. Linguocultural Aspect of Literary Text / Xo3upru 3aMOH THJIIIYHOCITUTH A
KOTHHUTHUB, JITHTBOMAJIaHUSATIIYHOCIIMK Ba T'eHAEP TWILIYHOCIHIH HyHaJIMIIapura Joup macananap. PecrmyOnmka
wiMuit-amanuii  koH(pepeHuusick Makoianmapu Tymwiamu. — Tomkent, 2013. — b. 61-62; Cadapos Il
[parmamuureuctrka. Monorpadus. — TomikeHT: “V36ekncTon MWUMH sHmuKnoneauscn”, 2008. — 318 6.
Vemanop @.D.V36ex THIMAArH YXIIATHIUIAPHUHT JTHHTBOMAJaHH Tamkukd: @Oumonornms dammapu 6yitnda
¢ancada mokropu (PhD) muccepramusicu. — Tomkent, 2020. — 150 6.; BermaroB 3., MamaroB A. Anabuii HOpMa
Hazapscy (anabuii HOPMAHMHT IAK/UIAHWIIN BA SUIAII KOHYHHATIapH). — Tomkent: Y3P Mannap AkageMuscH
Tummynocnuk naCTHTYTH, 1999. — 140 6.; )xycynmoB H.M. JINHTBOKOTHUTHBHEIN aCIIEKT MCCIEIOBAHI CHMBOJIA B
XyJ0KECTBEHHOM TeKcTe: ABToped. muc...kaua. ¢uion. Hayk. — T., 2006. — 54 c.; Xoshimova D.U. “Boburnoma”
matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadgiqi: Filol. fan. dok. ... (DSc) diss. avtoref. — Toshkent,
2018. — 74 b.
24 Xynaitbeprasona A V36ex THnHmarn Gamuuil MaTHIAPHHHT aHTPOIIOLCHTPUK TaIKHHH: DHIOIL. dan. a-pu.
..Jaucc. —TOoIIKeHT: V3PDA TAH, 2015. —240 6.; Boiimup3zaera C. V36ex TUJIMAa MaTHHUHI KOMMYHHKATHB-
HpaFMaTI/IK Ma3MyHUHH IIaKIJIaHTUPYBUH KaTeropmmap Ounon. daH. nok.aucc....aproped. — Tomkent, 2010 — 49
6.; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi: Filol. fanlari dokt. ... diss. avtoref.
— Toshkent, 2017. — 78b.; Tanuesa M.P. Otpaxerue MU(OIOr0O-pelurio3HOr0 CO3HAHHS B S3BIKOBOW KapTHHE
mupa: ABroped. nokt. aucc. (DSC) no ¢umnon. Haykam. — @eprana, 2019. — 78 c.; Hopmypomosa H.3. BepOasibhas
SKCIIJIMKAIMS aHTPOIIOLEHTPU3MA B aHTJIOA3BIYHOM XYJ0XKECTBEHHOM muckypce: ®dunon.dan. a-pu. ..jauce. —
Tomkent: Y3PDA TAH, 2020. —260 c.; Xoxuesa 3.5. HarmoHansHO-KyIbTypHas creluduKa Xy10/KeCTBEHHOTO
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Hecmorpss Ha Haimume  OOJBIIOrO  KOJIMYECTBA  HAy4HBIX  padoT,
MOCBSIICHHBIX TpoOJieMaM XYJAO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa, METOJOB Iepeaadyu
bunocodckoil UAEHM TEKCTa XYyI0KECTBEHHBIX TMPOW3BEACHHM, HWCCIEIOBAHUS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, MPAarMaTU4eCKUX W METONOJOTMYECKUX CPEJICTB ONMUCAHUA
B3aMMOOTHOIIICHUN MEXY JIIOJIbMU, BBITCKAIOIIMX U3 BBISBICHUS HAIlMOHAILHO-
KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEM, JAaHHBIE ACIEKTHl HEJOCTATOYHO OCBEIIEHBI HA OCHOBE
CPaBHUTEIBHOTO MTOAX0/1A.

CBs3b TeMbl JUCCEPTALMM C HAYYHO-MCCJIEA0BATEILCKMMH PadoTaMu
BBICIIIET0 00pPa30BaTEJILHOIO0 YUYpPeKIeHHs, I/e BbINOJHEHA IUCCEPTALMS.
JluccepTamOHHOE MCCIEA0BAHUE BBINOJHEHO B COOTBETCTBHUM C ITJIAHOM HAy4YHO-
uccieaoBaTenbckux pador CaMapKaHACKOTO TOCYJApCTBEHHOTO HWHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB “‘KOrHUTHUBHO-MPAarMaTuyeCcKoe€ M COLMOJIMHIBUCTHYECKOE
WCCIIEIOBAHUE TUCKYypca’.

Heabio uccieq0BaHusl SBISETCSA BBISIBICHUE M30MOP(HBIX U aLIOMOP(HBIX
CBOMCTB BBIP@KEHHUSI COLMAIBHBIX, CEMEUHBIX W JAPYKECKUX B3aUMOOTHOIICHUH
MEXIY JIOJbMUA IYyTEM aHaldu3a JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M MOParMaTU4ecKux
O0COOCHHOCTEH aHTIIMHUCKUX U Y30EKCKUX XY/10KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUMN.

3agauu uccjie0BaHUA:

OMpENEeNUTh  OCOOEHHOCTH  JIMHIBOKYJBTYPHOTO U HAIlMOHAJIBHOTO
MEHTAJIUTETAa HA OCHOBE CPABHUTEJILHOTO aHAJIM3a OMMCAHUS B3aMMOOTHOIIEHUN
MEXIy JIOJbMHU B MMPOU3BEICHUAX aHTIIMUCKON U y30€KCKOM TUTepaTyphl;

JI0KAa3aTh MECTO 3THOKYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEW, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX
C HAIMOHAJbHBIM CO3HAHUEM W  HAUMOHAJIBHBIM  MHUPOBO33PEHUEM B
(hopMUPOBAHUH JTMYHOCTH YCIIOBEKA;

PACKPBITh JICKCUYECKHE W CTWJIMCTHYECKUE AaCHEKTHI SI3bIKOBBIX E€IIMHUIIL
MyTEM aHAJIU3a KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OTPAXKAIOTCSI OTHOLICHUS MEXAY JTHOAbMU
B XYJI0KECTBCHHBIX TIPOM3BEICHHUAX Ha AaHTJIUHACKOM M Y30€KCKOM  SI3bIKaX,
ONPENENIUTh WX NParMaTH4ecKO€ COACPKAHHWE, BBISIBUTh BBIPA3UTEIbHBIE U
CTUJIUCTUYECKUE CPEIICTBA;

BBISIBUTh CXOJICTBA W Pa3guyus JEKceM, (Ppa3eonornsMoB W MapeMui,
OTHOCAIIMXCS K TIOHATHAM ‘“‘CeMbsi’ H “Apyx0a”, OTpakaromux Hauboiee
AKTUBHBIE MPOLIECCHI COIUATU3AIMU MEXAY JI0JIbMHU, B aHTJIMMCKOM U y30EKCKOM
S3bIKaX, OINPEICIINTh OTHOIICHUS JIIOJIEM K OTUM MOHSATUSIM 4YEpe3 TEKCThI
XYHA0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHNUN B COMOCTABIIAEMBIX S3bIKaX.

B kayecTBe 00BeKTa HCCIAeI0OBAHMS ObUIM BBIOpaHBI OOpPA3Lbl TEKCTOB
AHTJIMACKON M y30€KCKOW XYJI0KECTBEHHOM IPO3bI, OTPAXKAIOIIHNE YEJIOBEUCCKHUE
B3aMMOOTHOIIICHHUS.

IMpeamer HCCJIe0BaAHUS COCTAaBJISIOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIE,
JIMHTBOMNParMaTU4eCKUe, AKCIPECCUBHO-CTUIUCTUUECKUE 0COOEHHOCTH,
ONKCHIBAIOIINE OTHOIICHUS MEXKIY JIOJAbMH B MPOU3BEACHUSIX AHTJIMHCKOW H
y30€KCKOM Xy/10KECTBEHHON JTUTEPATYypPHI.

TekcTa (Ha MaTepuaje pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB): ABTOped. AUCC. ... OKT. dhunocoduu mo ¢unon. Haykam (PhD). —
®eprana, 2020. — 59 c.
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MeToabl uccjieoBanms. B uccienoBaHuyu MCMOIb30BAIUCH TAKUE METO/IBI,
KaK JICCKPUIITUBHBIM M KOMIIOHEHTHBIM aHAJIU3, CPABHUTEIIbHO-CPABHUTEIIBHBIM,
KPOCC-KYJIBTYPHBII W 3THUMOJIOTMYECKHI aHauW3, a TaKXKe KOHTEKCTHO-
CUTYyallMOHHBIN aHAJINU3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEA0BAHUSA 3aKIIFOYACTCS B CICIYIOIIEM:

Ha OCHOBE COIOCTaBUTEIBHOIO AaHaIuW3a CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHUS U
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH SA3BIKOBBIX CPEJACTB, OTPAKAIOIINX
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE CTEPEOTUIIBI W BBIPAXKEHHBIX B (oOpMe CIIOBa,
CJIOBOCOYETAHHUSI UM TIOCJIOBHUIIbI, OIUCHIBAIOIIUX B3aMMOOTHOLICHUS MEXIY
JIOJbMUA MaTepHalie aHTJIMHUCKUX U Y30E€KCKUX XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH,
BBIBJICHBI WX H30MOp(HBIE U auIOMOp(HBIE CBOHMCTBA B COIMOCTAaBIISIEMBIX
A3bIKaX;

JIOKa3aHO, YTO HAlIMOHAIBHO-KYJBTYPHbIE LEHHOCTH, OIHUPAIOIINECS Ha
HAITMOHAIBHYIO HJICOJIOTHI0O W KOCBEHHO BIIHMAIONIME HAa (OPMUPOBAHUE
COIIMANIbHBIX, CEMEHHBIX M JPYKECKHX B3aMMOOTHOIICHHHA, OOYCIOBIICHBI
MOTPEOHOCTHIO JIFO/ICH B COLMAIM3ALIUUA U UTPAIOT BAXKHYIO POk B POPMUPOBAHUU
YEJIOBEUYECKON JTMYHOCTH Yepe3 MPUHIUII ITepex0/ia OT 00I1ero K YaCTHOMY;

OCBEUIEHBI CEMaHTHYECKUE, nparMaTU4ecKue u AKCIIPECCUBHO-
CTUJIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX EIWHUII, TPUMEHSEMBIX B PaCKpPBITUU
¢unocodckoil UaEM W MParMaTH4ecKoro COACpP)KaHWS, a TAKKE TOBBIIICHUS
BBIPA3UTEIIBHOCTH B COAEPKATEIHHO-CTPYKTYPHOM (POPMHUPOBAHUU KOHTEKCTOB,
MPUBJIEKAEMBIX K QHAJIN3y NPU BBIPAXKCHUM OTHOLIEHUW MEXAY JIOJbMH,
OCHOBAHHBIX Ha )KU3HEHHO BaKHBIX BOMPOCAX;

BBISIBJICHBI CXOJICTBA W pa3jIu4Msl B KOHIENTax ‘“‘cembsi” W “‘npyx0a” B
AHTJIMACKOM W y30€KCKOM f3BIKaX Ha JIEKCHYEeCKOM, (pa3eosoruyeckoMm u
MapeMUOJIOTUUECKOM YPOBHAX, OTPAXKAIOIIMX HanbojIee AaKTUBHBIM MpoIece
COLMAJIN3AlMM YEJIIOBEYECKUX B3aMMOOTHOILICHUM, W JOKAa3aHO, 4YTO IOHSTHA,
BBIp@XAlollMe OTHONIEHUs ‘‘ceMbs” U “nmpyxk0a”, B OCHOBHOM HOCST
OMUCATENIbHBIA XapakTep, a TaKXE BBIPAKAIOT ONPEACICHHOE TICUXUYECKOE
COCTOSIHUE M BHYTPECHHUW MHUP YEJIOBEKAa U MPOSBISAIOTCA B COOTBETCTBYIOLIMX
TEKCTaXx.

IIpakTH4eckue pe3yJbTaThbl HCCIACA0BAHUS BKIKOYAIOT CICAYIOLIEE!

B QHIJIMHCKHUX M y30EKCKUX XYI0’KECTBEHHBIX NMPOM3BEICHUSIX yCTAHOBJICHA
BOKHOCTh BBISBICHUS (DAKTOPOB, OOECIICUMBAIOIINX AKTYaJTHU3AIUIO S3BIKOBBIX
€IMHHUI] B TEKCTE XYI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEIECHUMN, CTOCOOCTBYIONTUX OCBEIICHUIO
JUHTBOKYJBTYPHBIX U IIParMaTU4eCKUX OCOOCHHOCTEH B3aMMOOTHOIICHUM MEXIY
JObMU;

MaTepHalibl, COOpaHHbIE HA OCHOBE MCCIIEOBAaHUSl ATHOKYJIBTYPHBIX €IUHUII,
XapaKTEePHBIX JJI1 aHTJIUHUCKOTO U y30€KCKOTO HapOJOB, BBISIBICHHBIX B MPOIECCE
aHajau3a B3aMMOOTHOIIEHUN MEXAY JIOAbMH, IOMOTYT B HPaKTHYECKOM
MPUMEHEHUU B TMPENOJaBaHUU JUCHUIUIMH B OOJACTU JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
MParMAJIMHTBUCTUKM W KOTHUTHMBHOM  JIMHIBUCTHUKH, KOTOpPBIE  SBJISIOTCA
BEIYIIMMU HAIPABICHUSIMUA aHTPOIIOLEHTPU3MA;

UCCIICIOBAHNE  HAIMOHAIBHBIX W OOIIEYENIOBEYECKUX  IICHHOCTEH,
BBISIBJICHHBIX B MPOU3BEICHUSX AHTJIMMUCKOM M y30€KCKOW JUTEpPaTyphl, CIIYKHUT
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JUISL CO3JaHMsI HOBOM y4eOHOH JuTeparypbl, CIOCOOCTBYIOLIEH BOCHUTAHUIO
IIPEICTABUTENIEH COBPEMEHHOI'O KYJIBTYPHOI'O MOKOJEHUS B JAyX€ HPaBCTBEHHOMU
JUYHOCTH, OCO3HAHUS UICTOPUUECKOMN JEUCTBUTEIBHOCTH.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJabTATOB MCCJIEJOBAHUS ONPEIEIIETCS NPUMEHEHHEM
HAay4YHbIX IOAXOJOB M  METOJOJIOTMYECKHMX  METOJOB, HCIOJIb30BAaHUEM
TEOpETUYECKOW HMH(POPMALMK W3 HAJEKHBIX HCTOYHUKOB, OOOCHOBAHHOCTHIO
IIPUBJIEUEHHOI'O JIMHTBUCTHYECKOrO MaTepuaja, a TaKXKe MCIOJIb30BAHUEM
METOJIOB UCCJIEIOBAHUS AHTPOIIOLICHTPUYECKOMN MapaIurMbl.

Hay4yHo-npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb  Pe3yJbTATOB  HCCJICHOBAHMSA.
Hayynass 3HaUMMOCTH pPE3yIbTATOB HCCIEIOBAaHMS OIPEAETSAECTCS TEM, YTO Ha
OCHOBE aHaju3a B3aMMOOTHOIICHWH JIOJel 4epe3 aHINIMIICKue U y30eKCKHe
MIPOU3BEICHUSI UCKYCCTBA C TOYKH 3PEHUS HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIWTETa OBLIU
BBICKA3aHbl 3aKJIIOYEHHUS] OTHOCHUTENIbHO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
MIPUMEHEHUS STHOKYJIbTYPHBIX €WHUIL, TTOJYYCHHbIC HAYYHbIEC BBIBObI MTOCTYKAT
BOKHBIM HMCTOYHUKOM JJI JAJbHEUIIEr0 U3y4YeHUS HAMOHAIBbHO-KYJIbTYPHBIX U
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MPOU3BENECHUI UCKYCCTBA B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaxX B
JUHTBOKYJIBTYPHOM acIeKTeE.

[IpakTuueckass 3HAYMMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHMIM 3aKIOYaeTcss B
OpraHu3alyy CIELHUATbHBIX KypCOB M CEMHUHApPOB MO TAKUM AUCUUIUIMHAM, Kak
«MexKynbTypHass KOMMYHHKallMsl U TEpPEeBOAOBeAcHUE», «JluTepaTypa crpaH
u3ydaemoro  s3bika», «CpaBHUTEIBHOE  JIUTEPATypOBElIECHHUE»,  «AHaIU3
XYJ0KECTBEHHOIO  TEKCTa, «MeTonibl  JIMHTBUCTUYECKOTO  aHaJIU3ay,
«MeTtononorusi COMOCTaBUTEIBHOTO HCCIIENOBaHUA», <«JIMHIBUCTHKA TEKCTa,
«Teopust ¥ TpakTUKa NEPEBOJIAa», €ro pe3yiabTaTbl MOXXHO HMCIOJb30BaTh IPHU
CO3JJaHUH YYEOHUKOB, Y4YEOHBIX TIOCOOHMH, COBEPIIICHCTBOBAHUHU TOJKOBBIX
CJIOBapei, HaMCaHUU AUCCEPTALMM U HAYYHBIX CTaTEH MO JaHHOMY HalpaBJICHHUIO
UCCJIEI0BaHHU.

BBenenne pe3yabTaToB nccjeqoBaHusa. Ha ocHOBe MONy4eHHBIX HAayYHBIX
pE3yNbTaTOB B CPABHUTEIBHOM AacCHEKTE€ MCCIENOBAaHUS JIMHIBOKYJIbTYPHBIX W
parMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEH YEeNIOBEYECKUMX OTHOIIEHWH B IMPOU3BEIACHUSIX
AHTJIMHACKOrO U Y30€KCKOT0 UCKYCCTBA:

BBIBOJIbI COINOCTABUTEIBHOTO AaHaln3a JIEKCUYECKUX, CEMAHTUYECKUX U
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH SI3BbIKOBBIX CPEICTB, OMMCHIBAIOIIMX
B3aMMOOTHOIICHUSA MEXAYy JIOAbMHU Ha MaTepuaie aHIMIMHUCKUX U Y30eKCKHX
XYJO’)KECTBEHHBIX TPOM3BENCHUM, OBUIM HCIIONB30BAaHBI B paMKax IPOEKTa
EBpomneiickoro Coroza Erasmus + 561624-ERR-1-2015-UK EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP «MopaepHu3anus 1 HHTEpHAIIMOHAIU3ALIHSI TTPOIIECCOB
CUCTEMBI BBICIIEr0 00pa3oBaHUs B Y30eKUCTaHE» (PETrUCTPALMOHHBIA HOMEp
265/02 CamapkaHACKOTr0 rocyapCTBEHHOI'O MHCTUTYTAa UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT
28 suBapst 2025 roxa) (cmpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WHCTHUTYTA
UHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne265/02 ot 28 suBaps 2025 roma). [IpakTuueckoe
MPUMEHEHUE PE3yJIbTaTa MOCIYKUJIO MOBBIIMIEHUI0 HAYYHOI'O YPOBHSI Hay4YHBIX
cTaTeil U MOHOrpaduii, MOArOTOBIEHHBIX B paMKaxX ()yHAAMEHTAIBHOTO MPOEKTa
UCCIIEIOBAHMUS  SI3BIKOBBIX ~ OCOOCHHOCTEW  €AMHMII,  PENpe3eHTUPYIOIINX
YeJIOBEYECKHE OTHOILICHHUS;
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HAYyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOABI O HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX IEHHOCTSX,
KOCBEHHO BIUSIOUIMX Ha (OPMHUPOBAHHE UYENOBEUECKUX B3aWMOICHCTBUH,
00yCJIOBIIEHHBIE MOTPEOHOCTHIO JIIOACH B COLMAIM3AIMN W HUTPAIolie BaKHYIO
poib B (DOPMUPOBAHMM YEIOBEUECKOW JMYHOCTU 4Y€pe3 MPUHLHUII Nepexoaa OT
00I11eT0 K 4YaCTHOMY, OBLIM MCIOJIb30BaHbl B MEKAYHAPOJHOM IPAHTOBOM IPOEKTE
SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University”, peann3oBaHHOM B KapIIMHCKOM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE B
2021-2023 romax (cmpaBka KapIIMHCKOrO TOCYJAapCTBCHHOI'O YHHMBEPCHUTETA
Ne04/2881 or 16 cenrssOps 2024 roma). PesympTaThl  MO3BOJIMIH
MPOAHATU3UPOBATh  BIUSHUE  HAIMOHAJIBHBIX  KYJbTYPHBIX  IICHHOCTEH,
c(OpMHUPOBABIIUXCS B AHMVIMMCKOM W Y30€KCKOM KyJIbTypax, Ha OTHOILICHHS
MEXIy JIIOAbMU, a TaKKe CO03JaTh WU BHEAPUTH BHUPTYAIbHBIE PECYPCHI B
JIMHTBOKYJIbTYPHOM aCIIEKTE B paMKaX MPOEKTa,;

HAyYHO-TEOPETUYECKUE  BBIBOJBI O  JIEKCUMYECKHUX, CEMAaHTHYECKHX,
NparMaTUYEeCKUX U HSKCHPECCUBHO-CTUIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX S3BIKOBBIX
€IMHMI], MCIOJb3YEMbIX B  COJEPKATEIbHO-CTPYKTYPHOM  (OPMHUPOBAHUH,
OCBeLIeHNN (PHI0COPCKOW HAEH M MParMaTU4ecKoro COAEp KaHHUs KOHTEKCTOB,
MPUBJIEKAEMBIX K aHAJIU3Y MPU BBIPAXKEHUH OTHOLICHUN MEXIY JIIOJbMHU, a TaKKe
MOBBIIIEHUH MX BbIPA3UTEIBHOCTH OBLIM HCIIOJIB30BAaHBI B paMKaxX IPOEKTa
«English Access Microscholarship Programy, peanuzoBantnoro B CamapkaHaCKOM
rOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HMHOCTPAHHBIX A3bIKOB B 2022-2024 ropmax Ha
OCHOBAaHMHM MNHCbMa MUHHCTEPCTBA BBICIIETO W CPEAHErO  CIELUATBHOTO
obpazoBanus Pecnyonuku Y30ekucran 2/24-4/7-690 ot 12 mexabpst 2022 roga B
coBmecTHO ¢ [locombctBoM CHIA B Y30ekucrane u Amepukanckum COBETOM 1O
MEXIYHApPOJIHOMY 00pa3oBaHUIO npu (bHMHAHCOBOM obecricueHIN
I'ocynapctBennoro  gemapramenra  CIIIA  (cmpaBka ~ CamapkaHJICKOTO
rOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX s13bIK0B Ne1528/02 ot 8 aBrycra 2024
roja). B pe3ynbrare noBelllieHHE CIOCOOHOCTH MHTEPIPETUPOBATH MPOU3BEICHHUS
UCKYCCTBA B 0O0JAacTH CpPAaBHUTEIBHOIO JIMTEPATYPOBEACHUS  MOCIYKHIO
OIpEeNIeTICHUIO BaXKHOCTU MIPAarMaTHUECKOro Mo/IX0/1a B COBPEMEHHYIO IJI00AJIbHYIO
AMOXY MOCPEACTBOM YIIIYOJICHHOT'O U3yYEHUs MTParMaTHuyeCKuX HHCTPYMEHTOB;

pe3ynbTaThl, JOCTUIHYThIE Ojarofapsi COINOCTaBUTEIBHOMY HW3YUYEHUIO
AHTJIMACKUX U Y30EKCKUX XYAO0XKECTBEHHBIX NPOU3BEICHUM, MOATBEPKICHHbIE
CPABHUTEIIbHBIM OMTUCAHUEM CEMENHBIX U JPYXKECKHX OTHOUIEHUM, U OTpaXKarouue
Haubosee aKTUBHBINA MPOLECC COLMAIM3ALUN YEIOBEUECKUX B3aUMOOTHOIICHUH,
ObUIM  MCMOJB30BaHbl MpU MOATOTOBKM cueHapus mnepegaun  “Assalom,
Samarqand!”, BBIXOJIMBIIEH B a¢up CamapxkaHjickoit o0nacTHOM
TenepaarokomMnanuu B okTs0pe 2024 roga (cnpaBka CaMapkaHACKOW 00JIaCTHOM
tenepaguokommnannu Ne01-07/2782024 or 16 oktsitopst 2024 rona). B pesynbrate
collep)kaHue Tiepenayd ObUTI0 00OralieHo B3IUISIaMH, HWMEIOINIUMHU HAy4YHO-
MIPOCBETUTENILCKOE 3HAauyeHWe, M Obula olecriedyeHa HayYHO-TIONYJspHas
3HAYUMOCTbH IIEpEIayuu.

AnpoGauust  pe3yJabTaTOB  HccJeqoBaHusl. Pe3ynpTaThl  JaHHOTO
UCCJIEIOBaHUs OOCYKIANKNCh HA 8 HAyYHO-PAKTUUYECKUX KOH(PEPEHIUSAX, B TOM
yuciie 4 pecryOJIMKaHCKUX U 4 MEeXTyHAPOIHBIX KOH(pEpEHITUH.
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Ony0JIMKOBAHHOCTDH pe3yJIbTaToOB HCCJIeI0OBAHMS. PesynbraTh
UCClenoBaHus ObUTH TpeCcTaBieHbl B 18 HaydHBIX MyOJUKAIMsIX, B TOM YUCIE B
10 >xypHanmax, peKOMEHJOBaHHBIX BpICHIEH aTTECTAMOHHOW KOMUCCHEW IS
MyOJIMKAlUK OCHOBHBIX PE3YJIhTATOB JOKTOPCKUX TUCCEpPTAIMi, U3 KOTOPHIX 6 B
pecnyOIMKaHCKUX U 4 B 3apyO€KHBIX HAYIHBIX H3JAHUSX.

Crpykrypa m 00béM auccepraunmu. J[ucceprainusi COCTOUT W3 BBEJICHUS,
TpeX riaB, 3aKJIIOYEHUS U CIIHCKA UCMOIb30BaHHOW JuTepaTypbl. OCHOBHOI 00bEM
pabotsl coctaBnser 149 cTtpanuil.

OCHOBHOE COJAEPKAHME JMCCEPTALIMN

Bo BsemeHum o000CHOBaHBI aKTyaJbHOCTh W HEOOXOAMMOCTH TEMBI
JUCccepTalluy, OIpeeNiCHbl 1eNIb M 3aJladyd HCCIe0BaHMs, OOBEKT, MpeaAMeT U
Marepuan MCCIEAOBaHUS, TOKA3aHO COOTBETCTBHUE HUCCIEAOBAHHUS MPUOPUTETHBIM
HaAMpaBJICHUSIM pa3BUTHS HAyKW M TexHonoruii B PecnyOnmke VY30ekucraH,
M3JI0)KEHA Hay4yHas HOBHM3HA W TNPAKTUYECKUE pPE3YJbTAThl HCCIIECIOBAHUS.
OOocHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  TOJYUYEHHBIX  PE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  UX
TEOPETHUUECKOE U MPAKTHUYECKOE 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEIEHUS O BHEAPEHUHU
pe3yJabTAaTOB HCCIEIOBAHUSI B MPAKTUKY, 00 ampoOanuu, pe3ylibraTax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX pab0Tax M CTPYKTYpE IUCCEPTAIIH.

B mnepBoii rmaBe gucceprauun «3HaAaYeHHe AHTPONMOUEHTPU3MA B
COBPEMEHHOM JIMTEPATypPOBeJIeHHMH» pPACCMATPUBAIOTCA B3IVl Ha CBS3b
AHTPOIOLEHTPUYECKON MapaJUTMbl, BOLIEIICH B JMHIBUCTUYECKYIO HAYKy B XX-
XXI Bekax, C YEJIOBEYECKMM pPa3yMOM, TEOPETHYECKOM W NPAKTUYECKOU
NEATENbHOCThIO, CYIIHOCTh AHTPOMNOLIECHTPUYECKONM MapaJurMbl, a TakXKe Ha
JUCKYpC W JUCKYPCHUBHAs JWYHOCThb, 3aHUMAKOUIMWACS Ba)XHOE MECTO B
AHTPOITOLICHTPUYECKOM  IMOAXOAE K XYHO0XKECTBEHHOMY TEKCTY, BOIPOCHI
TEPMHUHOJIOTHH U UX UCTOJb30BAHUS MPU aHATIN3E XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

[TepBerii maparpad mom Ha3BaHHEM ‘AHTPONOICHTPU3M Kak (EHOMEH B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE.” TMPEACTABISIET PA3JIMYHbIE B3MVISAbl YYEHBIX M HX
KPUTHYECKOE OCMBICTIeHHE. OHM CXOOSTCA B TOM, YTO AHTPOMOLIEHTPUYECKAs
napajurMa, B OCHOBE KOTOPOM JIEKHUT 4eIoBEHYeCKUU (haKTOp, M3y4yaeT S3bIK B
COBOKYIMHOCTH C Y€JIOBEKOM, KOTOPBIN UM BIAJEET.

AHTpPONOLEHTPU3M, OJHO W3 BEAYIIMX U COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN
JUHTBUCTUKH, (POKYCHpPYETCS Ha B3aMMOOTHOIIEHUSX $S3blKa W JIMYHOCTH, Ha
TEKCTE, KOTOPBIA SIBJISIETCSI €r0 HWCTOYHMKOM, M Ha YEIOBEKE, KOTOPBIA €ro
CO3/1a€T, HA TOM, KaK pEJIM3yeTCsl S3bIKOBOW MaTepuall, Ha €ro akTyaJbHOCTHU
OBITHSI, HA TAKKX BOMPOCAX, KAK CBSI3b BBIPAKEHHOTO B HEM COJIEPKAHUSI C ITIOXOH.
B wmupoBom s3piko3Hanmu O.Cenmp, H.Xomckuii, T.A.Banm Jaiik, 1O.Ueiid,

T.A.Opnosa, O.W.Jlemenko, b.A.CepebpeHHruKkoBa®>, a B OTEUECTBEHHOM

%5 Sapir E. Selected writings in Language, Culture, and Personality. By David G. Mandelbaum (editor). — London:
University of California Press, 2012. — 623p.; Van Dijk T.A. (1993) Discourse Power and Access, in C.R. Caldas
(ed) Studies in Critical Discourse Analysis. — London: Routledge Press. 1983. — 817 p.; Chafe W. Discourse,
consciousness and time. — Chicago: Univ. Chicago of Press, 1994. — 311 p.; Opnosa T.A. AHTpoTIOIIEHTpHYECKasT
KOpJMHATa OJJOPUYECKON JIeCKpUNTHHH (Ha Marepuane Tekcra pomana [latpuka Srockunaa “Perfume: The Story of
a Murderer<) Beiciiee rymanutapHoe obpazoBanne XXI| Beka: mpoGiieMbl MEpCIEKTHBBI: Matepuaiie ceapMoe
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s3piko3HaHMd M.X.Xakumos, J1.Y.Amyposa, 1I1.C.Capapos, H. Maxmynos® u
Apyrye u3ydail poiib 4YeJI0BEUYeCKOoro (pakTopa B sI3bIKOBON CUCTEME.

B coBpeMeHHOl JIMHTBUCTUKE aHTPOMOLEHTPUYECKAS MapagurMa UMEET Psll
METO/IOJOTMYECKUX OCHOB, TAKUX KAK MEXJIUCUUIIMHAPHOCTD, ()YHKLIMOHAIHU3M,
DKCIIAHCUOHU3M,  CEMAHTUKALEHTPU3M, TEKCTOLEHTpU3M. B  Hacrosmem
MCCIIEAOBAHUM MBI pacCMaTpUBAE€M AHTPONOLEHTPUYECKYIO MApPaJUTrMy C TOUKHU
3peHUs MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH " IIPUHLANA TEKCTOLEHTPHU3MA.
MexaucuuiinHapHas CBsi3b - 3TO TMPHUHIMII, COrJacHO KoTopoMmy cdepa
B3aUMOJICUCTBUS JIBYX M OoOjiee NUCLUIUIMH MOXXET BapbUpPOBATHCA OT MPOCTOTO
oOMeHa ueIMHU J10 B3aUMHOW MHTErpalluy KOHIENIUHA, METOJ0JIOTUH U METOJI0B
vccaenoBanusa’’. SIpkUM HpPHMEPOM SBJISETCA JIMHIBOKYJIBTYPOIOTHS, KOTOpas
OCHOBAaHAa Ha B3aUMOJEWCTBUM TaKUX JHUCLUIUIMH, KaK O3THOJMHIBHUCTHKA,
KYJIbTYpPOJOTHsI, COLUMOJIUHIBUCTHKA, PETHOHOBEICHHE. MEXIUCIUIUIMHAPHOCTh
MOXHO  paccMaTpuBaTb  KaKk  COBPEMEHHBIM, byHIaMEHTAIbHBI |
METO/IOJIOTUYECKUN TPUHITMIT AHTPOIOLEHTPUUYECKON TapaJurMbl, TPEOYIOMIHiA
M3YYEHHUS S3bIKA C TOUKHU 3PEHUS PA3IUYHbIX JUCLHUILINH.

YuutpiBas, dYTO OOBEKTOM HW3Yy4YEHHs]  Hamed paboTbl  SBISETCS
XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT, KOHLEMIMSA TEKCTOLEHTPU3Ma, HalpaBJICHHAs Ha
M3YYEHHUE A3BIKOBBIX €IMHMI] B TEKCTE, MPEACTABISAET OOJBIINNA UHTEPEC B HAIIEM
UCCJIEIOBAaHUH. ATPOIIOLEHTPUYHOCTh XYIO0XKECTBEHHOI'O TEKCTa IPOSBISETCS B
TOM, YTO OH CO3J]aH JINYHOCTbIO, OCHOBHBIM CYOBEKTOM H300paKeHHsI SIBISIETCS
JUYHOCTH U MPEIHA3HAYEH IS JIMYHOCTU. B XyZ10)KECTBEHHOM TEKCTE MOJTHOCTBIO
OTPa)KarOTCSl ONMHUCATENIbHBIE CUTYallMH, PACKPBIBAIOTCS MX B3aMMOCBS3U, HA HUX
pearupyercsi, JaeTrcsi OIlEHKa, U OH NPOSABISIET B ce0e CYyOBEeKTHUBHBIA 00pa3
OOBEKTUBHOIO MHpa 4Yepe3 OTPAKEHUE OMbITa U KYJIbTYpbl OOLIEUETOBEYECKUX,
HAIIMOHAIBHO-CIIENU()UIECKUX HHAUBHUIYAIbHBIX U JTMYHOCTHBIX OCOOECHHOCTEH?S,
B d4acTHOCTM, XYHOXECTBEHHBIM  TEKCT KaK  BOCIPHUATHE  CUCTEMBI
COLIMOKYJIbTYPHBIX U JKM3HEHHBIX LIEHHOCTEH SABJISETCA HOCUTEIEM 3CTETHYECKUX
LEHHOCTEH, SMOIMOHAIbHO-OIIEHOYHOU KYJbTYPHOU HH(pOpMALIUK.

Bropoii maparpad mnom Ha3BaHueM «/[MHaMHKa aHTPOIOIEHTpU3MA B
XYJI0KECTBEHHOW JUTEPAType» MOCBALIEH H3YYEHHUIO TJIYOOKHX HCTOPUYECKHX
KOPHEN aHTPONOLECHTPUYECKOW mapagurMbel B Hayke. Mnes uccnenoBanus si3bika
Ha aHTPOMOJOTMYECKUX OCHOBAHMSIX MPUHAIEKUT Bocxoaut K B.I'ymGonbty. Ilo
€r0 MHEHUIO «... IOCTHKEHME CYIIHOCTH S3bIKa, €ro TOJKOBAHUE BO3MOXKHO

MEXIYHapOJHOW HAy4YHOTO - TPAaKTHYECKOM KoH(epenuuit. — Samara, 2012. — P. 237-240; Jlemenko O.I.
AHTPOTIOIICHTPUYHOCTh KaK YHUBEPCATbHUI NPUHILIUI OPraHu3allii S3bIKOBOW KapTHHBI Mupa. — M.: ®dunocodus,
2014. — C. 171-179; CepebpennnkoBa b.A. Poms gemoBedeckoro akropa B s3bIKe. SI3BIK M MBIIUICHHE. — M.:
Hayxka, 1998. —244 c.

26 Xaxkumo M.X. V36eK THIIMIA MATHHHHT mparMaTuk TankuHu: Ounon.gaH. A-pH. ...Jaucc. — TOIIKeHT: V3PDA
TAU, 2001. — 283 6.; Ashurova D.U. Linguocultural Aspect of Literary Text // Xo3upru 3aMOH THJILIYHOCIUTUAQ
KOTHHUTUB, JIMHTBOMAJaHUATIIYHOCIUK Ba TeHIEP TWILIYHOCIUTH HYHamUIulapura noup Mmacananap. PecrmyOnuka
WIMHK-aMauid KoHQepeHrsicH Makoianapu Tymiamu. — Tomkent, 2013. — C. 61-62; Cadapos 1. Tur Hazapuscu
Ba nuHrBomeropoorus. — T.: baés, 2015. — 376 6.; Maxmymno H. TuaHHHT MykamMMall TaAKUKH HyapuHu u3aab
5-com, // V36ex T Ba anabuétn. — TONMIKEHT: Axkanemuarip, 2012. — B. 3-16.

27 Amyposa J1.Y. MeXIMCUUIUIMHAPHOCTh KAK OCHOBHOM HPUHIMII COBPEMEHHOM JMHrBHCTUKH // XOprKmii
¢mnomorus. Mnmwii yeiryOuit sxypHan. — Camapkann, 2015, Ne3 (56). — C. 5-11.

28 Amyposa JI.Y. Cuneperetuka XyjosxkecTseHHoro Tekcra. // International scientific — methodological electronic
journal. — “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2021, vol. 10. No 1 (54). — P. 39-59.
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TOJIBKO B JICATCILHOCTH 4YEIIOBEKA, MMEIOIIEH MHOTOCTOPOHHIOK OCHOBY, M B
MHpE, KOTOPBI OH co3aaer... »?. Unen B.'ym001baTa OBLIM IPOIOIIKEHEl TAKUMU
yuenbimyu, kak FO.JL.BaiicOeprep, 3.Cemup, b.Yopd, A.A.Ilore6us®. B
HACTOSIIIIEH MCCIEA0BATEILCKOM paboTe MPeaCTaBICHBI OTHOMICHUS, BEIPAKCHHBIE
COBPEMEHHBIMHU JIMHIBUCTAMHU K HJI€SIM ATUX yueHbIX. E.beHBenucT Obu1 ogHUM 13
MIEPBBIX, KTO JIaJl CUCTEMATUYCCKOE OIMMCAHME S3bIKa, BBEIS MOHATHS ajpecara U
ajpecaTta B KayeCTBE HEOOXOAMMBIX KOMIIOHEHTOB, YCTAHOBWJI CBSI3b S3BIKA W
yenoseka®l. Anamusupys ero pabors,, B 70-e roasl XX Beka FO.C.CrenaHos
CO3/aJ1 CIIOBAPh “KOHCTAHT KyJBTYphl pycckoro a3bika®2, B 1980-90-¢ rr. PaGoTsl
Takux  ydeHolx, KkKak A.CepeOpennukoB, B.H.Temus, E.C.KyOpskosa,
A.A.Vpumnesa, B.M.ITocrosa®* mnocnyxkunu TomukoM K Oonee IITyOOKOMY
M3YYCHUIO UCCIEAOBaHMH, CBA3aHHBIX C MIPOOIEMOI POJIM YEIOBEUECKOTO (hakTopa
B SI3BIKE.

Pa3BuTHe aHTpPOMONEHTPU3MA W3MEHWIO TOYKY 3PEHHUS YUYEHBIX, OOBEKTOM
€ro HWCCIEAOBAHMS CTaJlO TOHATHE W S3bIKOBas JIMYHOCTh. biaromaps
WHIUBUYaJIbHO-aBTOPCKOMY TIOJIXOMY, BBIPOKCHHIO TMPHU3HAKOB HAIMOHAIBHON

MCHTAJIBHOCTH TCKCT MOXKCET CTAThb BbIPAKCHUCM X}QLO)KCCTBCHHOﬁ KOHHGHHHI/I34.

XAPAKTEPHCTHKH M OITHCAHME XV/IO)KECTBEHHOM KOHIETIIHHA

OTCYTCTBHE NOA"IHHEeHHSA (I)()[)\IH|)Ul$:lllll(‘
HANHOHAJIBHBIX H

JIHTePATYPHBIX TPAAHNHE

HuapuBuayanb
HBIH acHeKT

J X |
| 00pa3HOCTh, ICTETHKA, /

HHIAHBHAYAJIBHOCTD

JOTHYeCKHM NpaBHJIaAM YConuaabHBIH

aCHeKT

OPHEHTHPOBAHHOCTDL HA

JAHHAMHAYECKOe PA3BATHE
obpasa

PHC)’HOK 1. XapaKTepucTnKn H OIIUCAaHHUC XyI[O)I(eCTBeHHOﬁ KOHICITITNHA

Hanpuwmep: “If he’d of lived he’d of been a great man. A man like James
J.Hill. He'd of helped build up the country” [Fitzgerald. Great Gatsby: 179];
“After that I felt a certain shame for Gatsby — one gentleman to whom |
telephoned implied that he had got what he deserved. However, that was my fault,
for he was one of those who used to sneer most bitterly at Gatsby on the courage
of the Gatsby’s liguor and | should have known better than to call him”

2 I'ymGombar B. U36panusie Tpy/sl 110 s3bik0o3HaHmI0. — M.: [Tporpecc, 1984. — C.69.

30 Cagapos LI.C. IIparmanuarsuctuxa. Mosorpadus. — TomikeHT: “V36eKHCTOH MU SHIMKIONEIHSICH
nampuéru, 2008. — Bb. 17.

31 Benpenuct D. O6mas nuureucTuxa. — M.: Iporpece, 1974. — 447 c.

32 Crenanos }0.C. "KonctanTsl: CloBaps pycckoil KymbTypel". OmeiT ucciegoBanus. — M.: Illkoma “SI3pikm
pycckoif kyneTypsl”, 1997. — 838 c.
3 Cacapos III.C. Ilparmamuarasuctuxa. Monorpadus. — TomkeHT “Y30eKMCTOH MUINHMI SHIUKIONEAUICH

nampuéru, 2008. — B. 169.
34 XymnaitoepranoBa [I. Y30ek Tuiaumaru Oamuuii MAaTHJIAPHUHT aHTPOTOICHTPHK TaakuHu: DuiondaH. JT0K. ...
(DSc) aumcc. aBroped. —Tomkent, 2015. — b. 21.
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[Fitzgerald. Great Gatsby: 181]; “You see he’s a regular tough underneath it all
[Fitzgerald. Great Gatsby. — P.85]; “... he smiled like a weather man, like an
ecstatic patron of reccurent light, and repeated the news to Daisy” [Fitzgerald.
Great Gatsby: 96]; “... he was a person of some undefined consequence, had
gradully faded and he had become simply the proprietor of an elaborate
roadhouse next door” [Fitzgerald. Great Gatsby: 70];

“... keksalar har ishda qo li bo ‘Igan bu odamga “Miryoqub epaqa” lagabini
berib, xato qgilmaganlar” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 60]; “— Sen xuddi bir
amerikalikka o‘xshaysan, Miryoqub! — dedi to‘ra. — Lekin ko ‘nglingga og'ir
olma, chakki shu sartiya ichida tug ‘ilib golgansan!” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz:
65]; “Miryoqubning tishlari, har holda, lablaridan kuchlirog-ku/” [Cho‘lpon.
Kecha va Kunduz: 90]; “Oshnasi Miryoqubning yelkasiga qoqdi va “O ‘Ima,
Miryoqub! Sart bolasi — fransuz...”, deb qo ‘ydi” [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz:
129]; “... uning nima demogqchi bo ‘Iganini anglagan edi: “Ayyor, lekin, bu aziat!”
— deb o ‘yladi u. — Demak, sirni hech kimga aytmaydi. Tuya kabi doim jim qoladi”
[Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 138]; “Miryoqub — burungi Miryoqub emas, nega
bu gadar sekin yuradi? Uning shu chogqacha sanab gadam bosganini ko ‘rgan
odam bormi dunyoda?”’ [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 140].

Kakx BugHO W3 mpumepoB, 0Opa3bl repoeB MPOU3BEICHUN AHTIIMUCKOW U
y30€KCKOM XyI0KeCTBEHHOM muTeparypsl [31cOm u Mupskyd He TOJIBKO
OTPaXKAIOT XapaKTEPHbIC JJIsl TEPOs TUYHOCTHU, HO U SBJISIOTCS BBIPAXKCHUEM UEPT,
MPUCYIINX MPEACTABUTENSIM TOW HAllUM, K KOTOPOM OHU NPUHAIEKAT - Kak
noJIOKUTENBbHBIX (great man, gentleman, weather man like an ecstatic patron of
reccurent light; epaga, amerikalik, ishlari lablaridan kuchli, fransuz, aziat, tuya
kabi doim jim), Tak u orpunarensusix (Gatsby on the courage of the Gatsby’s
liquor, regular tough, undefined consequence, become simply proprietor; ayyor,
burungi Miryoqub emas). Kaxxaplii MUKPOTEKCT HOCUT ONMKMCATEIbHBINA XapaKTep U
MpeacTaBisieT coOoil BepOaTbHOE NPEICTABICHUE PAa3IUYHBIX MHUKPOTEKCTOB,
BXOJAIIMX B T0JIE€ KOHIENTA MYXYUHBI, 1 OHU BBI3BAJIM aKTUBAIMIO aCCOILMAIINH,
CBSI3aHHOM C KOHIIENTOM MYXYHMHBI. OJTO O3HA4aeT, 4YTO B paMKax
XYJIOKECTBEHHOW KOHIIEMIIUM aBTOP MOXET TIPENCTaBIATh JIFOOOH acCIeKT
KOHIIETITa, KOTOPBIN OH CYUTAET BAXKHBIM JIJIs1 CEOSI.

SA3bIKOBasi IMYHOCTH - 3TO TOT, KTO CO3JA€T U BOCIPUHHUMAET PEUYEBBIE AKThI
Ha ONPENEIICHHOM SI3bIKE, BOIUIOUIAET S3BIKOBBIE I[EHHOCTH JTOrO fA3bIKA,
JEMOHCTPUPYET HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBI MPOTOTUIl 3TOrO fA3bIKa. TepMuUH
A3BIKOBAsl JIMYHOCTh SKBUBAJEHTEH TEPMUHY IHMCKYpCHUBHAs JIMYHOCTh, U €rO
BBIDQKEHHUE B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE€ OBbUIO TMOAPOOHO PACCMOTPEHO B
cienyroliem naparpade.

B tperrem maparpade «AHTPOIMOIEHTPUUECKUI ACHEKT XYyI0KECTBEHHOTO
TEKCTa» pacCMaTPUBAETCS BBIPAXKEHHE JIUCKYPCUBHOM JIMYHOCTH aBTOpa U
[JIABHOTO TE€pOsi B XYIOXKECTBEHHOM TeKcTe. «JlUCKypc - 3TO pe3yibTar
MHTErpallii B SI3bIK TaKuX (PaKTOpOB, KaK NEHCTBUSA, B3aUMOJIEUCTBHS, CIIOCOOBI
MBIILJICHUSI, YOEXKIEHUsl, OLIEHKH, KOTOphle HEOOXOAUMBbI [Jisi peau3aluu

OTPEIETICHHOT0 THIIA COIIMAJILHOM TIPHMHAIIEKHOCTH» >, Ananus

35 Gee J.P. An introduction to discourse analysis. Theory and practice. — London: Routledge, 2005. — P.209.
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XYJIO)KECTBEHHOI'O IIPOM3BEICHUS IOAPA3yMEBAECT BBISBICHUE TEOPETUYECKHU
00OCHOBaHHOM CTPYKTYpbl JUCKYPCUBHON JIMYHOCTH, KOTOpas HMMEET Ba)KHOE
3HAYEHUE, HO U3-3a OTCYTCTBHS YETKUX HOPM PA3IUUUs NUCKYPCUBHOW JIMYHOCTH
B XYJ0KECTBEHHOM MPOU3BEACHUMN CUYUTAIOTCS YCIOBHBIMU.

JluckypcuBHass ~ JIMYHOCTh ~ aBTOpa  HAlpaBlieHa  HA  PacKpbITHE
KOHIIENITYaJIbHOM KapTUHBI MUPA, B KOTOPOH OTPAKEHBI MOJAJIbHBIE OTHOIICHUS,
MPUCYIIIME AaBTOPY KakK JMUYHOCTH, OTpaxKkawmlue B cede ompeeeHHbIe
KOMMYHHKATUBHBIC, KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUE, HAILMOHAJIbHBIE, COLUAIBHBIE U
WHJMBUAYalIbHO-S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTU TBOPUYECTBA. OJEMEHTHI, MPUCYIIUE
JUCKYPCUBHOM JIMYHOCTH aBTOpPA, MPOSBISIOTCS B TEKCTOBBIX EAWHUIAX, TaKUX
KaK aemopcKue paccyicoenusl, 3a20l1080K meKcma, 3nuepag, onucameibHbvle
KOHMeKCmbl U JUHSB0KOHYENM.

JIucKypcuBHasi JTUYHOCTh T'€POs PACKPBIBAET BHYTPEHHUM MHUp Teposi 4epe3
CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUE, KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTUYE€CKUE, KOTHUTUBHBIE,
KYJIbTYPHO-TICHXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH, MPOSBIISIOMIUECS B XYy/10KECTBEHHOM
OOIIEHUU KaK »JJIEMEHTE XYyJ0KECTBEHHOro nuckypca. OH ONUCHIBAeTCS Kak
COBOKYIHOCTh IIPU3HAKOB, a TAaKXKE OTJIWYUTENIBHBIX YEPT, OMNPEIEIISIOMINX
CO3JJaHUE W TMPHUHATHE XYHAOKECTEHHOIO Ipou3BencHus. Benb nHCKypcuUBHas
JUYHOCTh Teposl CO3JAET MPEANOCHUIKM JI BBIPAXKEHUS TBOPUYECKOrO 3aMbICiia
aBTOPa, a XYO0HCeCMBEHHbIU 0Uaioe, paguieckue cpeocmea U KOCBEHHAs peub
SABJISIFOTCA PEUYEBBIMU  €AUWHUIIAMH, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCS B JUCKYPCUBHOMU
JIMYHOCTH aBTOPA U reposl.

Bo BTOpO#l TiaBe auccepTanuy IMoOJ Ha3BaHUEM «JIMHIBOKYJILTYPHBLIA M
NParMaTU4ecKuil MOAXO0J K XY/JI0'KeCTBEHHOMY TEKCTY» aHAIU3UPYIOTCA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE U IPAarMaTU4YECKUE AaCIEKThI, MPUCYIIUE XYJI0KECTBEHHOMY
TEKCTY, HUX COJ€p’KaHWe, 3aJayd, JMHICBOKYJIbTYPHbIE U MparMaTUYECKUe
OCOOEHHOCTH B3aMMOOTHOIICHUNW MEXIy JIObMU B AHTJIMACKUX M Y30EKCKUX
XYJIOKECTBEHHBIX TPOU3BENICHUSX, BBIBISAIOTCA pa3ivuus U creudduka
B3auMOOTHOIIeHn. B nepBoMm mnaparpade «JIMHIBOKYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH
S3BIKOBOM CHUCTEMBI», HW3JIaraloTCsI OCOOEHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH Kak
KOMIUIEKCHOT'O ~ HAIpPAaBJICHUS, HCCIEAYIOIETO0 B3aMMOOTHOIICHHS SI3bIKA W
KYJIbTYpPBI APYT C JPYroM, MPOIECC B3aUMOJECUCTBHUS B HUX, (DYHKIIMOHAJILHBIC
0COOEHHOCTH Ha OCHOBE KJIACCUYECKUX M COBPEMEHHBIX METO/I0B.

OmHUM U3 OCHOBHBIX TOHSTHM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKOrO aHAIU3a
aBisercs npeioxkenHas B.B.BopoObeBbIM THHTBOKYJIBTYpEMa, OIpesensemMas
KaK JUAleKTHYeCKas EIMHMIA A3BIKOBOTO M HEA3BIKOBOTO copepkanusse. Ona
MPEACTABIAECT COOOM SI3BIKOBYIO WJIM PEUYEBYIO €IMHUILY, OTPAXKAIOIIYI0O B CBOEH
CEMaHTUKE (3HAYEHMHM) 4YacCTh KYyJIbTYpbl, W BKJIIOYAEeT (Ppa3eosioru3Mbl,
CIOBOCOYETAHMUS, MPEII0KEHNSI, TAPEMHUH, CIIOKHBIE CUHTAKCHUYECKHE E€IUHCTBA,
TekcTel. [lpu  ompeneneHWH  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX  OCOOCHHOCTEU
XyIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB  BAXXHOE€  3HAYEHHE MMEET aHAIU3  TaKuX
JUHTBOKYJBTYPHBIX €IUHUIl, KaK BCTpPEYAIOUIAsAcsi B HHUX O€37KBUBaJICHTHAs

% Bopo6beB B.B. JIMHrBOKYIBTYpoJIOTHUs: (TeOpHs U MeToaibl). — M.: U3a-Bo Pocc. YH-Ta 1pyx0bl HaposioB, 1997.
—331lc.
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JIeKCUKa, (Ppa3eonorusmbl, CpaBHEHUS, MeTadopbl, SBPUMHU3MBI, JAUCPHEMUMBI,
JAKYHBI, CHMBOJIbI, CTPEOTHUIIBI HALIMOHAJIBHON KYJIbTYPHI.

Konuentsl sBastoTcs HamOojiee 4acTO HUCIHOJIb3yeMOM JUHTBOKYJIBTYPHOU
€IMHMIICH, TpPeICTaBIAIONIeN creun(uueckue acreKkTbl KYJIbTYPbl, MHPUCYIIHE
HapoJaM. JIMHIBOKyJIbTypHasi KOHLENIHS BXOJUT B 33/1a4y B CUCTEME CO3HAHUS U
OTpaXkaeT IEHHOCTU couuyMma. JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUSI OMpEAeNseT e,
HaIlENeHHblE Ha IeHHOcTH oOmecTBa®’. 1[eHHOCTH  COCTaBIAIOT  IIEHTP
JUHTBOKYJIbTYpHOU KOHIEenuu. OHM yKa3blBalOT Ha O0OIIEYEI0BEYECKOE,
OOLIECTBEHHO-HPABCTBEHHOE, KYJIbTYPHOE, JYXOBHOE 3HAYEHUE TEX WM HHBIX
SBJICHUN JEMCTBUTEIBbHOCTH M MUMEIOT Ba)KHOE 3HAYEHHE B (DOPMHPOBAHUH €ro
JIMYHOCTHU B TECHOM CBSI3U C YEIOBEKOM.

YemoBek CcoOXpaHs€T B CHCTEME LEHHOCTEM  HECKOJIBKO  KaydecTB,
NpUCTIOCA0IMBAsCh K TMpeAcTaBiIeHUs M obmiectBa. DopMupoBaHUe IEHHOCTEH
O00yCJIOBJIEHO NOTPEOHOCTHIO B COLMAIM3alMM MPEACTABUTENEH O0EenX CTpaH.
HanmoHanbHO-KyIbTYpHBIE LIEHHOCTH OKa3ajd CBOE BIMSHHE Ha (pOPMUPOBAHUE
JUYHOCTEN Yy Tpe/CTaBUTENEH HAIlMM B PE3yJIbTaTe Mepelayd U3 IMOKOJIEHUS B
MOKOJICHHE, U TO MPOSIBIISIETCS B UX B3AMMOOTHOILIECHUSX.

Bo BTopom maparpade «lIparmaruueckoe coaepkaHHe XYJI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa» ONUCHIBAIOTCS SIBJICHUSA, (OPMUPYIOIIME MPArMaTHYECKOe COJAEpKaHUE B
paMKax MparMaTU4eCcKOro aHajau3a, TaKue Kak Hponosuyus, pegepenyus,
IKCNAUKAMYPA, UMNIUKAMYPA, uHmepgepenyusl, peieeanmHocms, npecynno3uyuu
u Oelikcuc, KOTOpbIE MPEICTABISAECT NPArMaTUYECKOE COAEpPKAHHWE B TEKCTE, a
TaKXKe XapakTep KOMMYHHUKAaTMBHOCTH IparMaTUKH, MPOaHAIU3HPOBAHBI CTaTYC,
3a/1a4u TEOPUU PEYEBOI'0 aKTa B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE.

[Ipn BepOanu3anuu TPYyNI PEUYEBBIX AKTOB HA AHIVIMHCKOM U Y30E€KCKOM
A3BIKAX MPOSBIISIIOTCS HallMOHAJIbHBIE, KyJIbTYpHBIE 0COOEHHOCTH
B3aUMOOTHOIIEHUN MexAy oApMu. CylIecTBYIOT pa3jaudHble MOAXOAbl K
rpynnaMm pedyeBbIX AaKTOB M MX KOJIM4YecTBY. B Hamem wuccieqoBaHUU Mbl
OOHapY’KUJIU, YTO PEUYEBBIE AKThl B aHTJIMHUCKON U Y30€KCKOM SI3bIKOBOM KYJIBTYpE
paccMaTpHUBAIOTCS Ha OCHOBE Kiaccudukamnmu, ycranopieHHoi [Ix.Cepiem. Mol
OIpEACIIWIIN CXOJCTBA U Pa3INyusi B KOMMYHUKAaTUBHOM 3THUKETE B COOTBETCTBUU
C WUIOKYTHBHOW LENbK BBIPAKEHUS OTHOUIEHUN MEXIY JIOABMH CIEAYIOIIHUM
obpasom. [IpuBeneHHbIe HIXKE MPUMEPHI B3ThI U3 poMana [x.Octun “Pride and
Prejudice” u pomana A.Uynmana “Kecha va Kunduz”.

Jlek1apaTHBHbIE  pPEUYEBBIE  aKThl, HCIIONB3YEMBIE JUISI  BBIPAKCHHUS
MPOLIECCOB, KOTOpBIE MPUBOAAT K PE3KUM H3MEHEHUSIM BO B3aWMOOTHOLIEHUSIX
MEXAY JIFOJIbMH WIH CO3AA0T PaAUKaIbHbIE IOBOPOTHI B )KU3HU YEIOBEKA, UMEIOT
B AHIJIMHCKOM SI3BIKE KaK IIOJIOKUTEIbHYI, TaK W OTPUUATEIbHYIO OKpPACKY.
IMono:xurenbubie xapaktepuctuku: If your feelings are still what they were last
April, tell me so at once. My affections and wishes are unchanged, but one word
from you will silence me on this subject for ever. (p451). OTpuuarejabHbIe
xapakTtepucTuku: My younger sister has left all her friends — has eloped; has
thrown herself into the power of Mr. Wickham. (p340). Ob6a cay4as ObuLIn

37 Babaeva E.V. Linguistic and cultural characteristics of Russian and German. — Volgograd, 2004. — P.110-111.
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BBIpa)KEHBI Yepe3 JCKIapaTUBHBIC aKThI C CUIILHBIM BO3EHCTBHEM, OMTUCHIBAIOIINE
HEOXKUJAHHBIE BA)XKHbIE W3MEHEHUS: B IMEPBOM CIIydae HpeOoNodCeHue pYKU U
cepoya, a BO BTOPOM CJly4yae BHE3aMHbIA nobee Jluauu o3Havyan 1mo3op JIjsi CEMbU
benneros.

BrlpakeHre OTHOIICHHWI uepe3 JeKJIapaTUBHBIM aKT Ha y30EKCKOM SI3bIKE
CBsI3aHO ¢ M3MeHeHreM coObIThsA: Men senga xotin bo‘l, deb taklif gilmogchiman
(b.204). XoTs B y30€KCKOI JTUHTBUCTHKE HET HAYYHBIX HUCCIICIOBAHUI O TOM, YTO
JEKJIapaTUBHbIE aAKThl MMEIOT KaK IIOJIOKUTEIbHYI0, TaK W OTPULIATEIIbHYIO
OKpacKy, 93Ta OCOOCHHOCTh TakKXe MOXET HaOmoaaThCd B JIEKJIapaTUBax
y30ekckoro s3wika. Aybdor Zebinisa Razzoq so ‘fi qizi Harbiy sudning hukmi bilan
yetti yil Sibir gilindingiz (b.284). Oto o3Hauaer, 4TO HEPBOE MPEATOKEHUE MOKET
OBITH MPU3HAHO MOJIOKUTEIBHBIM, & BTOPOE MPEIOKEHUE - OTPULIATETBHBIM. B TO
BpeMs KaK B AaHIVIMMCKOM S3bIKE JIEKJIapaTUBHBIE AaKThl MCIOJIb3YIOTCS B
MMOBCEHEBHOM JKM3HHU JUISI BBIPAKEHUSA PEIIEHWW, JIMYHBIX OTHOLIEHUU,
OCHOBAHHBIX Ha SMOIIUAX, B Y30EKCKOM SI3bIKE€ OHU MCTIONB3YIOTCSI B OCHOBHOM JLJISI
BbIpaXeHUs O(DUITUATBHBIX OTHOIIEHUH.

[Ipn mepenmave ciymarento HHPOPMAIUMHN, CUYUTAIONICHCS NPAaBIUBOM B
OOIIIEHHH, MCIIONIB3YIOTCS accepTHBHBIe peueBbic akThl: Well, he certainly is very
agreeable, and | give you leave to like him. You have liked many a stupider person
(p.17). Dnuzaber cuuTaeT, YTO MapeHb €H HPAaBUTCS U3-3a €€ Xapakrepa.
OTHoIIEHUE, BBIPAKAEMOE ATUM PEUEBBIM AKTOM, IMPAKTUUYECKH HE OTJIMYAETCS B
aHTIMICKOM U y30ekckoM si3bikax: Zerikdingizmi, xo jayin? Darhagiqgat, bu nozik
zamonda katta amal ham zeriktiradi (b.228). 3mecr mom BpemeHeM
MOJIpa3yMEBAETCSl HE TOJBKO 3I10Xa, HO U OTCyTcTBHE Mupsikyba. MHoraa, korga
OTHOLLIEHHSI MEXIY JIIOAbMHU BBIPAXKAIOTCSI MOCPEACTBOM ACCEPTUBHBIX PEUYEBBIX
aKTOB, UCTHWHA, KOTOPYI) OHHU TBITAIOTCS BBIPA3UTh, JIOKA3bIBACTCSI HAa OCHOBE
aimmosmid: Siz-biz “tushmasin”, deganimiz bilan tushmay qolarmidi? Xudo o Zi
tushadigan qilib yaratgan ekan-da (b.47). B y30ekckoM KOMMYHHKaTHBHOM
ATUKETE CTPYKTypa aCCEPTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB (POPMHUPYETCS C MOMOIIBIO
PUTOPUYECKUX BOIMPOCUTEIBHBIX MPEMJIOKEHH, a IparMaTUYeCKOe COJepKaHue
BBIPAXKaeTCsd KOCBEHHO. B aHIIUUCKOM $I3BIKE B CTPYKTYpE aCCEPTHUBHBIX aKTOB
UCIIONB3YIOTCS B OCHOBHOM W3bABUTEIBHBIC MPEMJIOKEHUS, a B BBIPAXKEHUU
JIOCTOBEPHOCTH MepeaaBaeMold HHPOpMalLMU, KaKk U B Y30€KCKOM, MCHOIb3YIOTCS
o01mien3BecTHbIE (DAKTHI.

JKCNMpecCMBHbIE  PEUEBBIE  AKTHl,  OTPAXKAKOIIME  IMOIMOHAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUE TMPOIIECChl B3aUMOOTHOIIEHUM MEXY JIOJIbMH, BBITOJHSIOT
(GYHKIIAIO BBIPAXEHUS TaKUX 3HAYCHUW, KaK oxcanoda, U36UHeHUe, Jecmb
(hamuueckue eounHuywvl), noxeana, oo6uda, no3o0pasiexue,  BOCXUWEHUE,
gvipadiceHue cobonesHosanull, evipadicenue a006u. VIMEHHO B 3TOW TIpynmne
pEUYEBBIX AaKTaX TMPOSBISIOTCA SPKUE OTIWYUS M OINPEIEICHHBIE YEpTHlI,
OTJMYAIOUIME Y30€KCKYI0 M aHTVIMMCKYIO KYJIbTYpPY, LIEHHOCTH, HAllMOHAJIbHBIN
menTanuter. Don't keep coughing so, Kitty, for Heaven's sake! Have a little
compassion on my nerves. You tear them to pieces (p.6); Tuppa-tuzuk so ‘fi odam
bir benamoz, bir bo ‘zaxo ‘rga qiz berib o ‘tiribsiz? (b.112) (nperensus); Our poor
mother is sadly grieved (p.336); Ishqilib, bizni Abdisamatga tenglashtiribdi, degin.
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Miryoqubdan kelgan ogibat shu bo ‘libdi-da... (0.256); (0Ouaa). Mel BunumM, 4TO B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE€ TPUMEPHI PEUEBOr'0 aKTa, BBIPAKAIOMIETO Xajno0y u obwuuy,
Ooiee XapakTepHBI JIJIs BHENTHEH peun. B y30€KCKOM sI3bIKE pEeUEBBIC BHIPAKCHHUS
JTAHHOTO COJEP’KaHUS MCTIOIB3YIOTCS B MEHBIIICH CTETICHN BO BHENTHEH peYH, M MBI
BUJIUM, YTO TaKWE BBIpaKEHHUS OoJee XapaKTepHbI JJisi BHYTPEHHEW peun. JTa
XapaKTEPUCTHKA BOCXOAHT K y30CKCKOMY YOEXKICHHUIO, YTO HE BCEr/a MPaBUILHO
BBIPAKaTh HETATUBHBIE YMOIINH.

| am sorry to say it of them, but so it is. (p.176); Kechiring, tagsir, ayb menda.
(b.287) (m3Bumenwus); | wish Jane success with all my heart; (26); To‘y qullug
bo ‘Isin, so‘fi! Juda soz bo libdi! (b.110) (no3mpasnenue); Poor Jane! | am sorry
for her, because, with her disposition, she may not get over it immediately (p.177);
Chakki qilib qo ‘yibsiz, xo jayin! — dedi. — Bilmadim, bu ishingizning ogibati nima
bo larkan? (b.252) (coxkanenue). V3BHHEHHUS, TIO3APABIICHUSA, BBIPAXKCHHS
COXKaJICHUS 1O COACPIKAHUIO - OTO PEUEBBIE JNEHCTBUS, BHIPAKAIONINE MPU3HAHKEC
TOBOPSIIIETO B ONPEACICHHBIX CTAaHAAPTHBIX cuTyanusx. [lpuBercTBue,
0J1aro1apHOCTh, OJIATOCIIOBEHHE - 3TO TAKKE PEUEBBIE BRIPAKEHHUS, OTHOCSIIIUECS K
JAHHOMW TPYIINE, KOTOPHIE MMOCTOSTHHO aKTUBHO UCIIOJB3YIOTCSI B 3TUKETE OOIICHUS.
B TO BpeMs Kkak BBIpaXCHHS COOOJIG3HOBAHHS  BBIPAKAIOT  IEYalb
AHTJIOTOBOPSIIIIETO TIO0 MOBOAY CHUTYaIldd, MaMATh 00 yMEpIIEM YelIOBEKE JKUBET
BEYHO, OOJbIIasi YacTh PEUYEBBIX BBIPAXKEHUN COOOJIE3HOBAHUS HA Y30EKCKOM
S3BIKE - ATO HE AMOIMOHAJbHAS OICHKA TOBOPSIIMM CHTYaIlud, a pa3Iudus B
BBIPDAKECHHUSX COYYBCTBUSI B KOHTEKCTE€ TOTO, YTO KOHEI[ KU3HU YMEPIIEro
YyeaoBeKa M 3arpoOHas »ku3Hb mpekpacHbl: “Alloh rahmatiga olgan bolsin”,
“Oxirati obod bo‘lsin”, “Alloh iymonini bersin”. Takxe B pe4eBbIX akTax B
COJIEp)KaHUM  BBIPAKEHHS] COOOJIE3HOBAHUM, COOOJIE3HOBAaHUN TMPOSBISIOTCS
cnenuuyeckue 4YepThl y30eKcKoro Hapoja. B y30ekckoil KyiabType OOIIeHUs
myOIuYHOE TMPU3HAHHWE B JIIOOBH BCTPEYAETCS penKo. BrIpa3uTh CBOM YyBCTBA
«3aBEPHYTHIMHU B OyMary» CBOMCTBEHO y30€KCKUM KCHIIIMHAM.

JlecTh, mMOXBana, BOCXHUIIEHUE, OCKOPOJICHHE B COACPKATEIBHBIX PEUYECBBIX
aKTax TMPOSIBISETCS OILIEHOYHOE OTHOIIEHUE TOBOPAIIETO0, K KOTOPOMY OH
oOpamraercsi Kak K Mepam, PETyIHPYIONIUM HCIOJIHEHHE. DTO PEYCBBIC aKTHI,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT AMOIMH MPU yUETe COIHAIBHBIX U MEXKIMYHOCTHBIX POJiei
SMOLIMOHANILHBIX BiMsHMIE: ... for as you are as handsome as any of them, Mr.
Bingley may like you the best of the party. (p.3); Esingga qoyilman, betavfiq!
Shuncha esing bor-u namoz o ‘qimaysan! — Sizga ergashib, shunday bo ‘ldim-da!
Mingboshi endi juda yoyilib kuldi. (b.69) (moxsana); Oh! She is the most beautiful
creature | ever beheld!; Absamatni yiqitsam, seni mingboshi qilib qo ‘yardim.
Abjirsan, bachchag ‘ar! (0.227) (;tects); Good Lord! Sir William, how can you tell
such a story? Do not you know that Mr. Collins wants to marry Lizzy? (p.160);
Voy, o°la gqolay! — deb baqirdi. —Eshonbuvam o ‘zlari boshmi hali? Voy, sho ‘rim
qursin-ey! (b.113) (BocxwmieHue). AKTUBHOE HCIOIB30BAHUE BOCKJIMIATEIbHBIX
CJIOB B PEUEBBIX AaKTaxX AaHTJIUHCKOTO SI3bIKA, BBIPAKAIOIIMX SMOIMOHAIBLHO-
IYyXOBHOE COJIep’KaHne, BIpaXKaeT MPUCYIIee aHTITUHCKOMY S3bIKY MHOTOOOpa3ue.
B aHrmiickoM si3bIKE€ MHOT'O aKTOB OTKpOBEHHO XBajieOHOH peun: | am not afraid;
for though I am the youngest, I'm the tallest (p.8). [IparmaTrueckoe comepxaHue,
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BBIpaXXAIOIee AMOIMOHAIBLHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO Ha Y30E€KCKOM S3BIKE,
BBIPAXKAETCA  BOINPOCUTEIBHBIMU  MPEIJIOKEHUSIMA B COYETAHUU  C
BOCKJIMIATENbHBIMA, a 3TO 3HAYUT, YTO [parMaruyeckas BO3MOXKHOCTb
BOIPOCUTEIBHBIX MNPEIJIOKEHUN B y30€KCKOM SI3bIKE IIMpOKa. Takke sIBHOE U
HESBHOE MPOSIBJICHUE PEUEBOI0 aKTa B 000X SI3bIKAX CBUJETEIHCTBYET O HATMUNU
OOIIUX YepT.

B oTHOmIEHMAX MeXAy JIOABMH B JAUPEKTHUBHBLIX PEUEBBIX aKTaX,
NoOYXKJIAIOIIMX  CIylIaTeNis K  ONPENeNIeHHOMY  JEHCTBHIO  TOCPEACTBOM
BBIPDAKEHUS PEUYEBBIX II€Jeld TOBOPAIIETO B COJEpPkKAHUU MPOCHOBI, TpPHUKa3a,
NpEAYNpPEXKICHHs, YIPO3bl, BOMNPOCA, MNPOUCXOAUT U TNEPIOKYLHUS PEYEBO-
[IParMaTU4eCcKou CUTyallul, COOTBETCTBYIOLIECH UUIOKYTUBHOM LIE€JIU TOBOPSIIIErO,
T.€. pe3yJbTaTHBHOE JelicTBHe ciymarens: But, my dear, you must indeed go and
see Mr. Bingley when he comes into the neighbourhood (p.3); Indinga ketadigan
bo ‘Isak, menga bir dutor chalib, ashula aytadiganini topib ber (b.159). [TogoGusbIe
pEYeBBIC AKTHI, BBIPAKAIONIME IOBEJIEHUE-TIPOCHOY, OTPaKarOT WILIOKYTUBHYIO
1enb, MOOYXKJas CiylaTenst COBEPILINTh ONpeneseHHoe JelcTBue. Takxke B
MPEVIOKEHUSIX TOBEIIUTEIBHOTO COJAEPKaHUS MO/ TOBEJICHUEM IOHUMAETCS
BBIpaKEHUE TJaroja B (OopMe BOMPOCUTEIHHOTO MPEUIOKEHUs, MoOyXKIaroliee
MOCPEACTBOM BEXJIMBOCTH CHyIIAaTeNlsl K COBEpIIeHUIo nectBus: “‘Bugun
kutubxonaga kelolmaysizmi ”, “Derazani yopib yuborolmaysizmi”

B pamkax cuTyaTMBHO-TIparMaTU4eCKON CHUTyalluu OOIIECHUSI B aHTJIUMCKOM
S3bIKE BBIICNAIOT PsSJ YPOBHEH IUPEKTUBHBIX pPEUEBBIX akTOB: CuibHble. “Q0
out”, “out now”. Cnaéste: “you go out”, “you are going out”, “go out, will you”,
“Go out please”, “I order you to go out”, “I command yo to go out”.
Tpaouuuonnwie koceennsvte. “You must go out”, “Will you go out”, “Can"t you
Jjust go out”, “I am sure you would like to go outside”, “I wish you would go out”,
“Don "'t you mind If you go out”, “Would you like to go out”, Hempaouyuonnsie
Koceennvle. “it is nice outside”, “I would go outside”. Kax BumHo wus
MPUBEJICHHBIX BBIIE MPUMEPOB, B Yy30€KCKOM H  aHIJIMHCKOM  f3bIKax
HAOJIOMAIOTCS pa3inu4Msl B CPEINCTBaX, I'paMMmaTHueckux (opmax u crmocobdax
BBIPAXKEHUS, C TOMOIIBI KOTOPBIX JHUPEKTUBHBIC AaKThl MCIOJIB3YIOTCS IS
BBIPKECHUS WIIJIOKYTHBOB.

KomuccuBHbBIE peueBble aKThl MCIOIB3YIOTCS MPHU BBIPAKEHUH OOCIaHus,
corjacus, OTKa3a M aHAJIOTMYHBIX OOSI3aTE€NbCTB IO BBIMOJIHEHUIO ATOW 3ajlauu
BTOPBIM JIMIIOM, KOTJa €¢ MPOCST BBIMOJHUTH B Oymymiem. | may safely promise
you never to dance with him. (p.23); Qizingizni, xudo xohlasa, o zim to'y qilib,
o zim uzataman! (b.46); (o6cmanwue); | have no more to say. If this be the case, he
deserves you. (p.465); Endi achingandan nima foyda! Bo ‘lar ish bo ‘libdi... Mayli
endi. (b.56); (cormacue); It is a compliment which I never pay to any place if | can
avoid it. (p.31); Yo“-o'-q!l. o'‘libmanmi oz erimni o‘ldirib. (b.281) (oTka3).
OcHoBHOM  (yHKI[MEH KOMHUCCUBOB  SIBJISICTCSl  BBIMIOJIHEHUE  TOBOPSIIUM
o0s3aTeNbcTBA B OIPEACIICHHOM HampaBieHWd. B TOo Bpems Kak HOCHUTENb
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa MPU3HAET CBOIO MPUBEPKEHHOCTh, B Y30€KCKOM SI3bIKE YaCTO
HaO0JII0AaeTCsl, YTO FOBOPAIIUI OepeT Ha ceds 00s3aTeNbCTBA IPYTUX.
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B wactHoCcTH, Takue BeipaxkeHus kak “‘hech gachon”, “aslo”, “ikki dunyoda
ham”, “hech ham” kabi so‘Zzlar, “Tuyani dumi yerga tekkanda”, ‘“Tushingni
suvga ayt”, “Tuya hammomni orzu qilibdi”, “Chuchvarani xom sanabsan”
BBIp@XKAIOTCS CHJIbHBIE OTKa3bl: Sizga hech gachon ignadek yomonlikni ravo
ko ‘rmaydi (b.256).

XOTs BCE SA3BIKM UMEIOT OOIIHME YEPThl PEUEBBIX aKTOB, B Pa3HBIX KYJIbTypax
3HAUEHHWS, COOTBETCTBYIOIIHNE KaXXJOMY pEUYEBOMY aKTy, HMX TpPaHH MOTYT
BBITIOJIHATh COBEPIICHHO pa3Hble 3aJaud. AHaJIU3 TPYIIN PEUYEBBIX AKTOB B
aQHTJIMACKOM W y30€KCKOM  KOMMYHHKAaTHBHOM  OJTHKETE, 3HAHHUE €ro
JUHTBONPArMaTUYEeCKUX OCOOCHHOCTEH BaKHbI HE TOJBKO JJisi BBISBICHUS
MIPOIIECCOB  COIMAIM3AIIMN  MEXAY JIOABMH, HO W JUISI MEKHAIIMOHAIHHOTO
OOITIeHUs B TII00aTU3UPYIOIIEMCST MUPE, TTOIEPKAHUS COIMATLHOTO PaBHOBECHSI,
NOBBIIICHUS YPPEKTUBHOCTU OOIICHUSI.

B tperpeM mnaparpade mnox HazBaHuem «Ocobvie AUHSBOKYIbMYPHbLIE U
npazmamuieckue  noOX00bl K AHAIU3Y — OMHOWIEHUU  NepcoHaxyceu 8
XY002HCeCmBeHHbIX meKCcmax.» ObUTH TMPOAHATU3UPOBAHBI OTHOIICHUS AIU |
TJICMSHHUKA, POJCTBEHHBIE OTHOIICHUS, OTHOIICHUS MEXIYy POAHWTEISIMHA U
JEBYyIIKaMU OpayHOro BO3pacTa, OTHOUIEHUE AaHIJIMACKOM H  y30eKCKOM
HaIIMOHAJILHOCTEH K CBaIh0aM C TTOMOIIBIO OTPHIBKOB U3 aHTJIMHUCKON U y30eKCKOM
XyJIOKECTBEHHOW JHUTEpaTypbl. B pe3ynbTaTe OBUIM BBISBICHBI CICAYIOIIHE
parMaTMyecKue pPa3iuudsg W JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHE OCOOEHHOCTH: a)
MIPENICTaBUTENN Y30E€KCKOM HAIIMK BBIPAXKAIOT CBOM MBICIIU Yepe3 KOCBEHHYIO PEYb:
Ol, jiyan yo‘l yurib kelgansan, a HocuTenu aHIVIMWCKOTO S3bIKA MPSAMBIMH
peueBbiMu aktamu: “If you are hungry,” he said to David, “you can eat the
porridge. There is water to drink if you are thirsty. ”; b) npu oOpaienuu y30eku
BBICKa3bIBAIOT mpennoiioxkenue. Bir parcha yerlaring borligini eshitar edim,
qo ‘llaringdami? — aHTIOrOBOpSAIIME NPEAIOYUTAIOT TOYHOCTH IS your father
dead?; d) y30exku Oosblie COCPEIOTAUYUBAIOTCS HA OOIIHOCTH B COLMAIbHOMN
JeSTENhHOCTU (YTOIMIEeHHS, KOTOPhIe TPUHOCAT HA TTOJHOC, YTOOBI BMECTE MOECTh,
HE paszeiss JBYX YEIOBEK), B TO BpeMs KaK aHTJIMYaHE COCPEIOTAuYMBAIOTCS Ha
gactaoM: A table was set for supper with a bowl of porridge, a horn spoon, and a
cup of beer; ¢) B y30ekcKkoM sI3bIKE POJCTBEHHHUKH OOpAIIAFOTCS IPYT K JPYTY CO
CIIOBaMH fog ‘a, jiyan, a aHTIMYaHe - CO CJIOBAMH MHUCTEP, MUCCHC WA 110 UIMCHH H
dbammmuu: Ebenezer Balfour; f) sramonamMmu eay M HamuTKOB it y30CKOB
cauratorcs choy, non, mevalar — mns anrmyan beer, porridge; g) B y30ekckom
A3bIKe NI oOpa3oBaHus (OpM OOpallleHHs K CYHIECTBUTEIbHBIM JOOABISIIOTCS
cioBa U cypdUKCHI, UMEIOIINE CMBICIOBYIO MOJHOTY: X0 ja, nazar, polvon, hoji,
bek, jon boy, oyim, begim, beka, poshsha, xon, oy — B aHrIMACKOM S3bIKE 00paTHOE
OTHOCHTCS K cokpaineHusMm umeH: Lizzy — Elizabeth (Pride and Prejudice), Huck —
Huckleberry, Tom — Tomas (Tom Sawyer’s adventure); Mbl MO)KeM HaOJIIOAATh,
KaK K JIIOJsM 0oOpamiaroTcs Mo Npu3HaKy (MpO3BHINY) B KyJIbTypax O0OCUX HAIIMiA:
Tom Canty, Miryoqub epaqa, farang baqqol; h) uro kacaercs Opaka, TO BBIOOp
CYIIPYTOB aHIJIMYAHE PelaroT caMu MojooxeHsl: | have no more to say. If this be
the case, he deserves you. — 3TOT BakHBIH s y30€KCKOrO Hapoja BOIPOC
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onpenensiercss poxaurensimu: Qizingni mingboshiga berib keldim, taraddudingni
qil!; 1) ecnu 1 aHTIIMYaHWHA HOPMAJIBHO Pa3roBapHUBaTh C POJUTEIISIMHU JIEBOUCK
o OyaymieMm cympyre, pearupoBaTh ApYyr Ha Jpyra mo 3ToMy moBoxy: | hope not so.
Imprudence or thoughtlessness in money matters would be unpardonable in me —
I y30€KOB 3TO HECKPOMHOCTb, B HEKOTOPBIX CIIy4asX HEBOCIUTAHHOCTE:
So zlash ham kerak emas, bildirish ham; j) mist y30ekckoro Hapoma BaKHO HE
BBIXOUTHh 3a pamkum Tpaauimii B xm3Hu: Chunki odat shu! Kumush ota-ona
yoqtirg‘an  kishiga rozi bo‘lish uchun majbur — anrnuuane OGombiie
cocpenoTaunBaroTcs Ha (uHaHcax B Opake: ... and so generous, that you will
always exceed your income; K) nguamoruyeckas pedb B AHTJIMHCKHX
MPOU3BECHUIX NCKYCCTBA — MOHOJIOTHYECKAs pedb B Y30€KCKUX MPOU3BEICHUIX
UCKycCTBa; |) KOMITAKTHOCTB, OBICTPOTA, HE3aBHCUMOCTH - KIIFOUEBBIE (DAKTOPHI
anrnuiickux caae0: "The photographer will be fifteen dollars. ..." "We can skip
that,” | said. "We don't need photographs.” — Ha y30ekckux cBaapbax BeIyIIUMHU
dakTopaMu  SIBJISIOTCSI  COBETHI, COOJIOJCHHWE  TpAIWIMi, aKIeHT Ha
rocrenpuumctBe: “ — O ‘lar joydamisiz, Salim aka! Bitta-yu bitta o ‘g ‘lingiz... El
ichida yurgan odamsiz... Biz sizga ko ‘pkari qilib sovringa ho ‘kiz qo ‘ying
deyotganimiz yo‘q, olish qilib, tovoq qo ‘ying deyotganimiz yo‘q. “Qo‘y so ‘ydi”
qiling, “kuyov qochdi”, “supra qoqdi” qiling demadik! Nima qilsak, elimizning
obro‘si ketmasin deb qgilyapmiz.; sTo Taxxe mokasbIBaeT, 4TO, XOTSA OPHUTAHIIBI
OIJIAYMBAIOT CBAIbOY MCXO/S M3 CBOErO (PMHAHCOBOTO MOJOKEHHMS, Y30€KH 4acTo
HE YYHMTBIBAIOT €ro; M) B  y30€KCKUX XYJIOKECTBEHHBIX JIHCKypcax
nparMaTHYecKass WHTCHIUS BbIpa)kaeTcsi 0oJiee MMILUIMIUTHO Yepe3 KOCBEHHYIO
peub, YeM B aHIJIMICKHUX XYI0XKECTBEHHBIX AUCKypcax: Ana, “Pravda” kolxozida
bir suvchi o‘g‘lini toy qildi. Olishning sovriniga tuya qo ‘yibdi, azamat!
O ‘shalardan kam joyimiz bormi?! Yaxshimas-da!’; N) B aHTJIMHACKOM SI3bIKE
peaM3yIOTCsl CIEAYIONME JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE CIUHHIBI B CBS3H CO
cBageOHBIME MepomnpusitusiMu Civil ceremonies, white wedding, aisle, confetti,
wedding band, wow, buffet, band, y y30ekoB - sovchilik, unashtirish, fotiha to ‘yi,
qiz bazmi, kelin salom, quda chagqiriq, ko ‘pkari, olish, qo‘y so ydi, kuyov qochdi,
supra goqdi ko ‘pkari, tovoq; o) wznenust w3 AepeBa B OpuTaHCKOM OBITY: horn
spoon, bed, furniture, staircases, table, chairs; B y30ekckom ko ‘rpa, par to ‘shak,
oltin kamar BBITIONHSIOT Ba)KHYIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO (DYHKIIHIO.

B Tperbelt rnaBe auccepranmu moJ HazBaHueM «OnuMcaHue CeMeUHBbIX U
APY/KeCKMX OTHOIICHUN B AHIVIMHCKON M y30€KCKOM A3BIKOBBIX KYJbTYPax)»
KJIACCU(UITMPOBAHBI XPAHSIIIAECS B TAMSATH HOCHTENCH S3bIKa JIEKCHYCCKUE
CIIMHUIIBI, Ha aCCOIIMATHBHON OCHOBE OIMUCHIBAIOIINE KOHIICTITBI CEMbH H JIPYIKOBI,
KaK OTHOIICHHWI B KOTOPBIX JIFOAM Yallle BCEro HaXOIATCS M B paMKax KOTOPBIX
Yare BCET0 PeaTn3yTCs MPOIECChl colManm3auu. Ha npuMepe aHTIUHCKUX U
Y30CKCKHUX XY0KECTBEHHBIX NIPOU3BEICHU I pOoaHAIU3HPOBAHBI
JUHTBOKYJIBTYPHBIE aCIeKThl CEMEHHBIX M JIPY)KECKUX OTHOIICHUH, XapaKTEPHBIX
JUIA IBYX HApOJIOB, MPOAHAIM3UPOBAHBI BCTPEUAIONINECS B HUX BBIPA3UTEIHHO-
CTHJIMCTUYECKHE CPEIICTBA U TIparMaTHUECKUE 3a]]a49H, KOTOPHIC OHH BBITIOITHSIOT.
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B nepBoM maparpade riiaBbl 1101 Ha3BaHUEM «JIMHTBOKYIIBTYpPOJIOTHUECKUE U
parMaTHYeCKHe OCOOCHHOCTH KOHIICTITA «CEMbs» B QHTIMHCKUX U y30CKCKUX
XYJ0’)KECTBEHHBIX TIPOU3BEACHUSIX», ObLUTH BBISIBIICHBI IMHTBOKYJIHTYPOJIIOTHUECKHE
€AMHULBl KOHIENTa "CeMbs', MPOAHAIM3UPOBAHBI OTHOLICHUS MEXKIY YJICHAMH
CeMbH Ha TIpUMEpPE OTPHIBKOB W3 AHTIIMHCKUX M Y30CKCKHX XYI0KECTBCHHBIX
MIPOU3BEJICHUN U BBISBICHBI UX CXOJICTBA U PA3TUYHSL.

B3auMooTHOImIEHNST MEXAy WICHAMH CEMbU TONPA3NCIAIOTCS HAa TpHU
MUKPOKOHIIENTA - OMHOUleHUs pooumerell, 0emeil U poOCMBEeHHUKO8, U BKIIIOYAIOT
B ce0s Takue GperMbl, KaK 21aea cembvlu, 4leHbl CeMbl, GedeHUue OOMAUHEe20
xXo35ucmea, cemelinvle O005S3AHHOCMU, CEMEUHb YCcmas, cemelinble poill,
cemelinbie omuowerus. JIJisg CynpyKecKHux map B y30€KCKON CeMbe MOHSATHE CEMbH
O3HAYAECT CTPEMIIEHME K TAPMOHMYHOM CYACTIMBOM KU3HHU, 3aKIIOYAIOLIEHCS,
IJIaBHBIM 00pa3oM, B POXKIEHUM JETEH, CO3JaHUM YCIOBUW i1 HX POCTa,
pa3BUTHs. B aHTTTHHCKOM SI3BIKE CEMbSI CO3/IAETCsl ISl TOTO, YTOOKI JI0OSIIas Apyr
Jpyra mapa Moriia )XuTh BMecTe. MTak, oTHOIEHUS B Y30€KCKUX CEMbSIX OCHOBAHBI
Ha MOpaJjIv, a OTHOIICHUS B OPUTAHCKHUX CEMBSX - Ha UyBCTBaX.

OmHMM W3 KITFOYEBBIX JIEKCEM KOHIIENTAa CEMbs SBISETCS OTEI, KOTOPBIA B
y30€KCKOW JIUTepaType MpeACTaBiICH TaKMMHM JiekceMamu, kak padari buzrukvor,
giblagoh, pushtipanoh®®, oren npencrasnsercsa xak ruaBHEIN YIeH CEMBH, €€ T1aBa
u xkopmmen. OTell mpUpaBHUBAETCS K CaMOMY BBIJAIONIEMYCsl 4eloBeKy. MaThb
MPENCTABISIETCS KaK JIACKOBAasi, HWCKPEHHsIS, OECKOPBICTHAs, YBaXUTEJIbHAS;
aekcema Volida sBiIseTCS TOMHOIIGHHBIM CHHOHHMMOM CJIOBA MaTh, Jaxe B
MPEKJIOHHOM BO3pacTe UM BO3JAIOT JODKHOE M OHHM 3aHHMAalOT 0C000€ MECTO B
ceMelHbIX OTHomeHuaX. Ota 1Mo OTHONIIEHWIO K ChIHY, ONA MO OTHOIICHUIO K
J0Yepy BEIYT ce0s JIACKOBO, HEXKHO, TOOABICHUE ITUX CJIOB K MMEHH YEIOBEKa
O3HauaeT yBaXHUTENbHOE OTHoIIeHHe. [loMrMo BbIpa)keHHs POACTBa, CIOBO Ofa
TaKXKe TepenaeT 3HaueHue ocHoBatens: Odam ato (ato — nepuBarioHHas
apxanmyHas Qopma cioBa Ota) —TpapoaHTENlh YEIOBEUECTBa, POJOHAYAIHHUK;
POIOHAYAIIEHUK KaKOT'0-THOO0 OTKPBITHS B HayKe, JINTEpaType M IPYrux 00JIacTIX
TaKKe TPEJICTABIJICH JIEKCeMOoH Ota.

Anrnmiickoe cinoBo father mmeer ceMaHTHKY COIMAIIBHOTO IOJOXKCHHS WU
OTHOCHUTCS K cTapuiemy Bo3pacty. Jlekcema father ucnonssyercs B Tutynax: Most
Reverend Father in God / Right Reverend Father in God — mpu oOpaiienun K
CMHCKOIY, apXHEeIUCKOIy; Mpu o0o3HadeHuu Benukux pek: Father of Waters —
peka Muccucunu; B HeKOTOpbIX 3Bhemusmax: Father of lies — npsBon; mepemaer
3HaYeHWe dero-ro Beiwkoro. CiaoBo mMother nexut B OCHOBE TOHATHS
MAaTEpUHCTBO, U C €€ MOMOIIbI0 (OPMHUPYIOTCS TaKhe 0a30BbIE JIEKCEMBI, Kak
motherhood — wmarepuncTBo, mother-craft - ymenume BocmuThiBaTh aereil. B
nekcemax tuma Mother of pearl - mepaamytp; mother of thousands — nukuii n1eH u
MpoY. JTaHHAs JIKCEMa HE pean3yeT CBOETO JIEKCUYECKOro 3HaueHus. OperiMamu
koHrenrra mother Beictymaror mehribonlik, noziklik, kuch-quvvat, g ‘amxo ‘rlik. B

19 Anorqulova O. O‘zbek tilida “ota” konseptining lisoniy-kognitiv talgini: Avtoref.diss. ... filol. fanlari bo‘yicha
falsafa dok (PhD). — Samargand, 2023. — B. 19.
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AQHTJIMICKOM W y30€KCKOM $I3bIKaX KOHIIENT POJAWHBI TaKXKE BBIPAXKACTCS MPH
yuacTuu aanHoi aexcemsl: Motherland = Ona yurt.

CeMbsl - BaXHBIM TOKa3aTellb CEMEHMHBIX OTHOILICHUN Mexay aoabMu. C
MOMOIIBIO XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUM, OTpa)XarollnX B CBOEH CEMaHTHUKE
ooratble  CBEAEHUA O TOHKMX  JETalsiX OSKU3HU  JIIOJCH,  BBISBICHBI
JUHTBOKYJBTYPHBIE  IIparMaTU4YECKHUE  OCOOCHHOCTH  y30€KCKO-aHTIMHCKHUX
CEMEUHBIX OTHOLIECHUI, HEKOTOPBIE Yracarllue TPaJWLUH, KaueCTBa, IMPUCYIIHE
Hapoaam.

B y30ekckux cembsax g0 Hadasa XX Beka CYIIECTBOBANA TPAIUITUS, KOTIa
MY)KYMHA He HasbiBal xeHy o uMmenu:— O zbekda ahir har bir erkak o ‘z xotinini-
0 Z halol juftini gizi yo o ‘g ‘lining nomi bilan atab chagiradi. O Z xotinining ismini
aytib chaqgirish yaramaydi. Xotinining ismi Maryam, gizining ismi Xadicha bo ‘Isa,
mo ‘min-musulmon: — sharmu hayo yuzasidan bo ‘lsamikan? — xotinini “Xadicha”
deb chagiradi [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 11].

OnHUM U3 TOJOOHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX ACIEKTOB, XapaKTEPHBIX
JUTSL QaHTJIMICKHUX CeMeH, sIBNsieTCs TOT (akT, YyTo mapa oOpariaercs ApYyr K Apyry
cioBamu Mr u Mrs, TunmansiMu 11 hopMmanbHoro cruist: “My dear Mr. Bennet,
replied his wife, ‘how can you be so tiresome! You must know that | am thinking of
his marrying one of them” [Austin. Pride and Prejudice: 3].

Eme oaHuM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM — AaCIEKTOM  CEMEHHBIX  OTHOLIEHW,
XapaKTEPHBIM JJIsi y30EKCKOW HallWH, SIBJISETCS HalU4uue 10 cepeauHbl XX Beka
OBITOBOI'O OTHOIICHMS K COLIMAIIBHBIM POJIsIM B ceMbe: Chinakam, bir zamon o ‘zi
shu bechora xotinning ustiga kundosh bo ‘lib kelib, uning yuragini timtalagan, uni
rashk va ko ‘rolmaslik olovlarida yondirgan edi. U vaqtda o ‘zi — kuldi, ochildi,
guvondi, gerdayib, osmondan garab gadam bosdi... Xadichaxon esa ezildi, kuydi,
o ‘rtandi, xo ‘rlanib-xo rlanib achchiq-achchiq yig ‘ladi. Faqat hali bo ‘yida bo ‘Imay
turib, o ‘zining peshonasiga ham kundosh bitdi [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 47].

B y30€KCKHX CeMbAX OTHOIIECHUS MEXKIY POJAUTEISIMUA U JETHbMUA OCHOBAHBI HA
yBaskeHuu: Aqllik kishilarning o ‘g ‘ullari ustidan qilg ‘an ishlari albatta noma’qul
bo ‘lmas [Qodirity. O‘tkan kunlar: 75]. B anrnwmiickom 00111€CTBE OTHOIICHUS
POJIUTENSIMU C JIETbMHU OCHOBAaHBI Ha MPHUHIIMIIAX CBOOOJBI U CAMOCTOSITEIbHOCTH:
“Yes, Marmee, do you want anything in town?” [Alcott. Little women: 652].

B y30ekckux Xym0)KEeCTBEHHBIX TEKCTaxX IIUPOKO HMCTOIL3YETCS aHTUTE3a C
LEJIbI0 MPEYBEIIMUYCHHOTO M300pKEHUS KOHTpacTa B IICUXHMKE YEJIOBEKa,
aprymenraiuu Meicin: Kuldi, ochildi, quvondi, gerdayib, osmondan garab gadam
bosdi... KonTpactupys cioBa B 3TOH CTpPOKE, MOXHO eIle OOJbIIe YCHIUThH
BhIpasuTeabHOCT, mM300pakenus: ezildi, kuydi, o‘rtandi, xo ‘rlanib-xo ‘rlanib
achchig-achchiq yig‘ladi. Dto yrBepkiaeHHE MOXHO MOATBEPAHUTH CIIEC OIHUM
npumepom “... S0 fi mo ‘min-musulmonning bu urfiga ham amal gilmaydi, u 0z
halol jufti Qurbonbibini hamma vaqt “Fitna” deb chagiradi” [Cho‘lpon. Kecha va
Kunduz: 11]. Cydwii, kak cieayeT u3 ero Ha3BaHUs, 0J1aroYeCTUBBIN, HAOOKHBIH
YEJIOBEK, TEM HE MEHEE OH HE CJIEAYeT 3TOM MYCYJIbMAHCKOM Tpaaullud |
JIEHCTBYET BONpEKH CcBoell Kkapbepe (cydusm), Has3piBasg CBOI  KEHY
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“HHTPUTaHKON . KoHTexkcTHEIHM aHTOHUM enle OoJIBIIIE YCUJIMBAET
BBIPA3UTEIBHOCTh TEKCTAa. B aHTIIMICKUX JUTEPATYpPHBIX MNPOU3BEACHUSIX IS
BBIDQXKEHUS CEMEHWHBIX OTHOIICHWUH Tmpuberalor K  pa3oOpadyeHusM, U

I[paMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ QJICMCHT ABJIACTCA BCAYIIMM, B TO BPCMA KaK ITO3UTUBHBIC
ASMOIIMOHAJIbHBIC OTHOIICHUS BhIpaXkaroTcst oTkpbiTo: “Oh! Single, my dear, to be
sure!; What a fine thing for our girls! How so? How can it affect them?” [Austin.
Pride and Prejudice: 3].

B y36eI(CKI/IX CEMbAX BCPHOCTH KCHINMH CEMBC, UX CaAMOOTBCPKCHHOCTL H
OTBETCTBCHHOCTH 3a AOMAIIIHUEC ACJI1a CUHUTAKOTCA (1)aKTOpaMI/I, O66CH€‘—II/IBaIOHII/IMI/I
npoyHocTh cembu: Adajonisi turagoling endi, erinmang, nonushta tayyor, yaxshi
ko ‘rganingiz — quymoq ham muntazir [Hamdam. Muvozanat: 112]. B anrnuiickux
CEMEHMHBIX OTHOIIECHUSIX JapCHUC H IMOJYYCHHUC IMOAAPKOB pAaCCMATPUBAIOTCA KakK
NPUATHBIA TPOIECcC, CIOCOOCTBYIONIUI CIUIoOYeHHOCTH cembu: A Qift for my
darling. | said. Richard, please! What did you get? [Bach. The bridge across
forever: 214].

HOCKOHLKy aHTJIMMCKHE CeMEHMHBIE OTHOIICHHUSI OCHOBAHBLI Ha JyBCTBAX,
HUKaKWE TPAIUIIMUA WIH JIETU HE MOTYT OBITh IPUYMHOMN X pa3iayku. BoT mouemy
B aHTJIMICKOM SI3bIKE €CTh (hpazeosoru3M, 0003HAYAIOIINA OTIA, UMEIOIIETro MPaBo
BCTPEYATHCS CO CBOMMHM JIETBMH Ha BBIXOAHBIX, “Z00 Daddy”, xoropsiii mmeer
APKO BBIPAXKEHHBIN SMOIMOHAIBHBIA 00pa3. OmHAaKO B Y30€KCKOM SI3BIKE HET
TaKou CAUHUIIBI HWJIIKM JOKBUBAJICHTA. I[JISI aHaJan3a CEMEMHBIX OTHOIICHUNM MBI
oOpaTWJIUCh MMEHHO K IIeAeBpaM pPEATNCTHYECKOW JIUTEepaTyphl, CTPEMSChH
BBISIBUTH HX O6I]_[I/Ie N OTJIMYHUTCIBbHBIC YCPTHI. B PE3YJIbTATC MBI Ha6J'IIOI[aJII/I
cleayromue CXoaCcTBa U pa3jainius:

Taoauna 1.
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE U NIParMaTuyeckne 0CO0eHHOCTH KOHLENTA
CEeMbH
OcobennocTn JIMHIBOKYJIbTYPHBIH IIparmaTuyeckunii
IIpoussenenue
KOHLIeNTAa acmeKT acneKkT
CeMeiiHble TpaauIUH,
« CKpOMHOCTb,
AYymnan “Kecha COLIMAJIbHBIE KocBenHas
v MOCJIyILIaHUE, BHYTPEHHSIS
va kunduz IIEHHOCTH, HOPMBI KOMM YHHKAITHS
rapMOHUS
MOpaJH
. [Ipsamas
Jix.Octun “Pride Cembs U TMUHAs He3aBucumocTts, poib P
S, KOMMYHHKAIIHS,
and prejudice cBoboa o0rmiecTBa
OTKPBITOCTh
A.Qodiriy EnuncTBO, coBeTOoBaHue, | CKpPBITHII CMBICT H
e » | CeMbs u Tpaguuun
O‘tkan kunlar yBaXCHUE UPOHHUS
JL.M.Jakor . WuauBuyalbHOCTD U SIpKko BeIpakeHHBIE
“r . » | CemelHOEe eAUHCTBO
Little women OTKPBITOCTb SMOLIMH
. . Msrkue BelpaXXeHus 1
C.Axman “Ufq” | CemeliHOE €AMHCTBO CemMeiiHbIe LIEHHOCTHU mecﬂm
P.Bax “The bridge . CBobopHbIe
» | CeMbs u paBeHCTBO | Poib TEXHONIOIMI B ceMbe
across forever B3aMMOOTHOIIECHUS
Y Xamaam ["apmoHus y30€KcKoro JocTmkenue nenu
« v CeMbs 1 cTepeoTHn
Muvozanat JTUKETAa U pazyMa yepes MATKOCTh
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Bo BTopom maparpade «BbipaxkeHue koHienTta “apyx0a”’ B y30€KCKOM u
AHTIIMICKOM SI3BIKOBBIX KYJIbTypaxX M €ro MparMaTHYeCKHWe W JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
OCOOEHHOCTH B XY/IOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX) OIMPEICICHbl POJb KOHIIENTA
“npyx0a” B SI3BIKOBBIX EIMHHUIIAX, OCOOCHHOCTH OTHOIIEHUN IpYyKObl dYepes
XYJ0KECTBEHHBIC TEKCTHI ISl aHTITMHCKON M Y30€KCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

Hpyxba 3T0, mpexie BCEro, OJHO W3 SMOIMOHAIBHBIX YYBCTB YEIOBEKA,
OCHOBaHHOE Ha CBOMCTBAX UCKPEHHOCTH, YUCTOCepaedHOCTH. OHA KaK COIMaIbHO-
HPABCTBEHHOE TOHITHE BBIpaXkaeT (HOpMY B3aUMOOTHOIICHUN MEXIY JIObMHU,
OCHOBAaHHYI0O Ha B3aMMHOM YBaXXCHHUM, CHUMIATHUH, OOIIHOCTH WHTEPECOB,
0JIM30CTH, TOHUMAHUM APYT Apyra. Jpyx0a OM3Kka MOHITUSIM POJICTBO, OPaTCTBO,
TOBApHINECTBO, HO OTJIMYAETCS OT HHUX TEM, YTO MMEET CBOM XapakTep BBIOOpA,
OCHOBaHa Ha YyBCTBE.

Hpyx6a abCTpakTHOE MOHATHE, OTHOCSIIEECS K 00BEKTaM AMOIIMOHAILHOTO
MHUpa, OTHOIICHUS JPY>KOBI MPEACTaBICHBI B Y30€KCKOM WM aHTJIMHCKOM TEKCTax
yepe3 mpeamersl, a Jekcembl do‘st / friend criocoOcTBYOT (hOpMUPOBAHHIO HOBBIX
noustuii. Hanpumep, ciosa friend / friend, koTopsie jnernu B OCHOBY JieKceM
friendship u do ‘stlik, Mmoryr cnyxuth ais 0003HaYEHUS JIUIA IPOTUBOIIOI0KHOIO
MoJia B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax, COXpaHsis CBOE€ 3HaUu€HHE B CJIOBaX, K
KOTOpBIM OHHM ja00aBieHbl: boyfriend (mapens-apyr / Bo3nmoOneHHbIH), girlfriend
(monpyra / Bo3mtoOneHHas). C nApyrod CTOPOHBI, B Y30€KCKOM SI3bIKE IS
0003HAYCHHUsI TIOJIOBOIO0 TMAPTHEPCTBA HKCIIOJNB3yeTCs CHHOHMM ciioBa "O ‘Ttoq™:
turmush o ‘rtog. B sToii iekceMe OTCYTCTBYET KaTerOpHs pojia, M OHa IPUMEHSIETCS
K MYXY H )KCHE B OJJHOM KOHTEKCTE, TO €CTh BBIpaXKaeT 3HAUYCHHUE Tapbl, JIpyra,
napTHepa.

B o6oux s3pika konmentsl dO‘Stlik u friendship nposBistor cBoeOpasue
BeIpaxkenus: tug ‘iladi — be born, o ‘sadi — grow, rivojlanadi — develop, o ‘ladi — die:
“Yoshlikda tug‘ilgan do‘stlik ajralmas va lazzatlidir, u ham hech qachon
o‘lmaydi” [Abdurazzogova. Tafakkur gulshani: 283], “Then if my friendships
break and bend, there’s no need to cry” [Henry. 100 Selected stories: 41].

B y30eKCKHMX XYHO0KECTBEHHBIX TEKCTaX €CTh MHOTO TPUMEPO, KOTOPBIC
BBIpQXAIOT JAPYXOy Kak HEYTO ciagkoe, BKycHoe. “Ogsa ham ming turli meva
nozu-ne 'mat sharbati, foydada afzaldir undan do ‘tlarning suhbati; Do ‘stlikning
lazzatini bilmagan — yashamagan hisobida” [Matlabbeka. Hikmatlar guldastasi:
63].

B aHrmmiickoit nmreparype MBI MOXKEM BHICTh B IPOTHBOIOJIOKHBIX
npuMepax CoxXpaHeHHE JpYKObI 1ake B MOMEHTHI THeBa M ctpactu: “‘There’s the
silence of a great hatred, And the silence of an great love, And the silence of a
deep peace of mind, And the silence of an embittered friendship” [Edgar Lee.
Silence]. T.e. B CuIBHON HEHABUCTH W JIOOBH OCO3HACTCS MEHTAJbHBIA CMBICI,
OJIUIIETBOPSIONINI TTyOOKO€ CIIOKOWCTBHE JaK€ B MOMEHTHI CUITHOTO BOJTHCHUS.

B aHrmmiickux u y30€KCKUX Xy/I05KeCTBEHHBIX TeKcTaxX KoHuenTsl friendship /
do‘stlik Taxxe nmeror gusnueckoe u xuMudeckoe Beipaxkenue: “Friendship is the
only trustworthy fabric of the affections. ... Friendship is warmth in cold, firm
ground in a bog” [Henry. 100 Selected stories: 42]. “Quyosh havoni isitsa,
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do‘stlik qalbni isitadi. Daraxt po‘sti bilan, odam do'sti bilan ko ‘rkam’
[Shomagsudov. Hikmatnoma: 86].

AHanu3 3Ha4YE€HUs APYKECKUX OTHOIIEHUW B JKU3HHU YEIOBEKA MO OTPBIBKAM
W3 aHTJIMUCKUX U Y30E€KCKHX XYJA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIN MO3BOJIMII ClIeTIaTh
CJIENYIOIINE BBIBOABI: B aHTIIMIICKOW KyJIBTYpE IpYy3bsl JOBEPUTEIBHO BBIPAXKAOT
CBOM MBICJTH ¥l KPUTHKY B CBOOOJHOM M OTKpBITOM oOrieHnn: YOu make me laugh,
Charlotte; but it is not sound [Austin. Pride and Prejudice: 28]. B oTtHomeHusx
MEXKIY JIpY3bsIMU B Y30€KCKOW KyJIbType MOKHO HAOMIOAaTh HUCKPEHHOCTD,
CKPOMHOCTb, 3aCTEHYMBOCThH, @ TAK)KE HEKOTOPYIO OCTOPOKHOCTH M OECIOKOMCTBO
o ToM, 4ToOBI He obmmeth apyra: Endiyoq kirib kelsa kerak. Xafa bo ‘Imang-a?
[Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 9]. V y30ekoB oco00o¢ BHUMaHUE yAEIACTCS TaKUM
KauecTBaM JPy3ei, Kak TOCTEHPUHUMCTBO, IIEAPOCTh M BepHOCTH: Hammaligini
etdim. Bitta sila qoluvdila [Hamdam. Muvozanat: 86], y anrmuuan ocoboe
BHUMAaHUE YJENSAETCS YYTHBOCTH, OMOLMOHAJIBHOW M  HMHTEUIEKTYyalbHOMN
OMM30CTH, a TakXke yBakeHHIO mpaBa Bbeioopa: No, |'ve met someone. He’s called
Max Max [Hancock. Just good friends: 12].

OTHonieHne, AYIMIEBHOE COCTOSIHUE Apy3€d ApYyr K JApPYry B aAHIVIMHCKHUX
XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX 4YacTO JKCIUIMIMTHO U3JIATa€TCsd B pPEYH IEpOEB,
OCHOBBIBASICh Ha PEATUCTHYHOCTH M TOYHOCTH: EXcept in the sense of enriching
my life, Bobbi didn’t help me write the poetry. As far as | knew she had never
written creatively at all. She liked to perform dramatic monologues and sing anti-
war ballads. Onstage she was the superior performer and | often glanced at her
anxiously to remind myself what to do [Rooney. Conversations with Friends: 12].
B y30eKkckHMX XyHOKECTBEHHBIX TEKCTaxX [JIsi Tepeladyd ITOr0 COCTOSHUS
WCIOJIB3YIOTCA Pa3JIMYHble CTWJIMCTUYECKHUE CPEACTBA, pPA3JIMYHbIE CPEACTBA
nepedpazupoBanus: Ko ‘ngil, orzu, sevgi, sevinch... bular hammasi Saltiga tomon
uchadi, unga tomon otiladi, uni o ‘rab, uni aylantirib, uni quchadi! Zebining
yuzlaridagi — oyday tiniq va quyoshday yorug* bu holat moddiy hagigatlar qadar
ochiq ko ‘rinardi [Cho‘lpon. Kecha va Kunduz: 9].

B anrnmiickom oOmiecTBE CONMANBHBIA KOHTAaKT Jpy3eld HaYMHAETCS C
npuBercTBeHHbIX (pa3 Hello, Hi: “Hello,” Stephany said. “Hi, Stephany, it's
Carlo.” “Hello Carlo!” Max watched Stephany. She looked very happy. “How
lovely to hear your voice!” she said [Hancock. Just good friends: 12].
[IpuBercTBUE CUMTAETCS TMOKA3aTENIEM BEXJIMBOCTH B AHIJIMMCKOM SA3BIKE H
UCIIONBb3YeTCSl KaK YCWJIMTEIh MO3UTUBHOTO oOpasa ciymatens. B y30exkckom
A3bIKE TPUBETCTBHE CUMUTAETCSA TMOKA3aTEIIeM YBAXEHUS M UCIOJb3yeTCs B
OCHOBHOM ITOXHWJIBIMH JIFOJIBMU 110 OTHOIIEHUIO K HE3HAKOMIIAM, B TO BpPEMs KaK
BCTYIUJICHUE ApPYy3€d B pa3roBOp Kak COIMAIbHBIA KOHTAaKT HAuMHAeTCsa ¢ (¢pa3
tuna: — Allo, Marfua, galaysan? Bormisanla? Ertalabdan beri telefon gilaman,
omiysila? [Hamdam. Muvozanat: 86]. B anramiickux #u  y30€KCKHX
XYyJI0’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSIX KOHIENT “APYyx OB’ MOXKHO O0OOIIUTH C TOUKHU
3peHHUsl JIMHTBOKYJBTYPHBIX W MpParMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIETYIOIIUM
o0Opasom.
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Tab6auua 2.

JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE U MPArMaTH4YeCKHue 0CO0eHHOCTH KOHIIENTA

Apyxda
Oco0ennocTh JIunrsokyabTypHbiii | IIparmaTnyeckuii
IIpoussenenue
KOHIIENTAa aCmeKT aACIEeKT
OCTOPOXXHOCTH
Alyinaun HckpeHHOCTB, B3aumHoe yBaxkeHue, o6 Ia),SHOCTb ’
“Kecha va CTECHUTENBHOCTb, | 3aCTEHYMBOCTH, 100pOTa 6ecn01<p0p”ICTBo 0’ ToM
kunduz” 0JIM30CTh U MIJIOCEPIIUE 4TOGHI HE OGHICTS
Jxk.OcTrH [osepue Y BaxeHue
g pHe, MTPOTUBOMOJIOKHBIX FOmop, oTkpeiTOE
Pride and cB00O1a, . .
e e MHEHHUH, KPUTUYECKUH ob1eHue
prejudice M3MEHYMUBOCTh
MTOXO/T
Y Xamaam Bepnocth O06c¢ C€HHE
A P ’ [llenpocTh, BHUMaHNE YR ’
Muvozanat TOCTENPUAMCTBO MIPEJIOKEHNE
. VBaxkeHue nmpasa
C.Pymneii [ToTpebHOCTS, sEGoba P "
« . pa, SMOIIMOHATILHOE H(OPMaTUBHOCTb,
Conversation | comepHUYECTBO,
. . ” Y MHTEIUICKTYaJIbHOE | KPaTKOCTh, TOYHOCTh
with friends JIOCTOMHCTBO
ooraTcTBo
ODKCIPECCUBHBIC
II.Xenkok “Just VYTHUBOCTD, OMOIOHAIbHEIC P
; » aKTbl, PEATUCTUYHOE
good friends 0JIU30CTh aCIEeKThI APYKOBI oGreHe

B  XymokecTBEHHBIX TEKCTaX BBIPAKACTCS COAEPKAHUE, BKJIIOYAOIICE
OTHOIIEHHE O0IIECTBA K COLMAIbHBIM IPOLIECCaM, B3IJISABI JIIOJIEH ApYr Ha Japyra,
yesoBeueckue MNOoHATUsA. ComocTaBisii HUX B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM U
MparMaTU4YeCcKOM IUIaHaX, CPaBHUTEIbLHOE MUCCICIOBAHUE CIIYXKUT JJISl BBISBICHUS
OOIINX U OTJIIMYUTEIHHBIX YEPT KYIbTYPHOTO IPU3HAKA HAPOJIOB.

3AK/IIOYEHHUE

1. XynoKecTBEHHBIM TEKCT OMNpeAeNseTcss Kak OOBEKT HCCIEIOBaHHUS
AHTPOIIOLICHTPUYECKON IMapaJurMbl, MPEAINOJararonieii BCECTOPOHHEE H3YYECHHE
A3BIKOBBIX  SBJIEHMM C  y4€TOM MX CEMaHTHUYECKUX, CTHIMCTHYECKHX,
NparMaTHYeCKUX, KyJIbTYPOJIOTHUYECKHX, I103HABATEIbHBIX OCOOEHHOCTEH, HX
B3aUMOCBSI3M W BIMSHUS. JlOKa3aHO, YTO XYJOKECTBEHHBIH TEKCT caM Mo cede
MOJKET OBITh BBIPAKCHHEM XY/I0’)KECTBEHHOM KOHIICTILIMHK, BbIpa)kask Ha OCHOBE
WHJVBUAYaJbHO-aBTOPCKOTO  TMOAXOJA  XapaKTEepHblE I  HAUHWOHAJIbHOMU
MEHTaJIbHOCTH MPU3HAKU YEJIOBEYECKUX OTHOIICHUI.

2. B aHTpOMNOLEHTPUYECKOM MOJXO0JEe K XYJI0)KECTBEHHOMY TEKCTY 0c000e
3HaUE€HHWE NPUOOPATAIOT  XYAOXKECTBEHHbIM  JHCKYpC U JIUCKYPCHUBHOE
uccienoBanue Ju4HocTU. Ilpu aHanmze OOMMX YepT JUCKYPCUBHOM JIMYHOCTH
aBTOopa M IIEpCOHa)ka, AUCKYPCHUBHAas JIMYHOCTh aBTOpPAa OINMUCHIBAETCS Kak
JUYHOCTD, MPOSIBIISIONIAs B ce0€ OIpe/ielIeHHbIe KOMMYHUKATUBHBIE, KYJIbTYPHBIE,
VUCTOPUYECKHE, HAUMOHAIbHBIEC, COLMAIBHBIE M HHIWBUIYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH.
JIucKypcrBHasl JIMYHOCTh MEPCOHAXKa PACKPBIBAET €r0 BHYTPEHHErO I'epos 4Yepes3
CEMAHTUKO-CTHIIMCTHYECKHE, KOMMYHHKAaTUBHO-IIPAarMaTHYE€CKUE, KOTHUTHUBHBIE,
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KYJIbTYPHBIC U TICUXOJIOTMYECKUE OCOOEHHOCTH U MPOSIBIISCTCS B XY/10KECTBEHHOM
OOIIIEHUH KaK JIEMEHT JIUTEPATYPHOTO JTUCKYpCa.

3. lleHHOCTH, COCTaBJISIOIIME SAPO JMHIBOKYJIBTYPHOTO  KOHIIENTA,
00yCJIOBJIEHBI MOTPEOHOCTHIO JIIOJE BO B3aMMHOM COLIMAJIM3allMM, YKa3biBash Ha
OOIIEeYeNIOBEYECKOE, COIHMAIIbHOE, HPABCTBEHHOE, KYJIBTYpPHOE, JyXOBHOE
3HQUEHUE TEX WM HHBIX SBICHUN JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE B CBA3U C
YEJIOBEKOM MOIYT TMpPOSIBISATHCS B €ro JIMYHOCTH, a TakKXKe BIMATh Ha
B3aUMOOTHOILICHHS JIFOJAEH JPYT C APYTOM.

4. HanmoHanbHOE, KYJIBTYpHOE CBO€OOpa3ue OTHOIIEHUH MEXAy JIOJAbMU
MPOSIBIISIETCS. B BBIACJIICHUM TPYNI peueBbIX akToB. COrjacHO TEOPHH PEUYEBBIX
akToB, pazpaboranHoit J[x.Cepiiem, aHTJIMHACKOM M y30€KCKOM KOMMYHUKATHBHOM
ATUKETE, BBIACIAIOTCA CXOJACTBA U PA3IW4Usi B COOTBETCTBUU C WILIOKYTHBHOMN
€TI0 BBIPAKEHHSI OTHOLIECHUN MEXAY JIFOIbMU.

5. B XyZ10€eCTBEHHOM ITPOU3BEAECHUH, HUMEIOIEM XapaKTEP XYA0KECTBEHHON
KOMMYHUKAIINH, 3aredaTieHo BooOpaxaemoe oOiieHue aBTopa u uurarens. s
MPaBWJILHOIO TOHUMAHUA 3TOr0 AUANIora Ba)KHO MOHUMATh CHOKET, KOMIIO3UIIUIO,
XYHAOXKECTBEHHBIN SI3bIK MPOM3BEACHHUS M CHOCOOBI co3laHusi o0pas3a, KOTOpbIE
MOATOTABIIMBAIOT MPOMU3BEACHUE K HUIACHHO-XYJI0XKECTBEHHOMY aHanu3y. Ilpu
CPAaBHUTEIBHOM HW3YYEHUH XYJOXKECTBCHHBIX MPOU3BEICHUN  BBIPAKAIOTCS
OCOOEHHOCTH HAIIMOHAJIBLHOM JIMTEpaTyphbl, OOIIEe YeTOBEYECKOE COJEpKaHUE,
MPOSBIISIIOIIEECS Yepe3 HALIMOHATbHYI0 OCOCHHOCTb.

6. Ilpm comocraBieHnn Y30€KCKMX W aHIJIMUCKUX XYIO0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUM, COAEPKAHUE KOTOPHIX B COBOKYIMHOCTH C CYIIHOCTBIO OTPa)aer
B3[JISJBI JIIOAEH HAa TPAJULIUU, NPUCYIINE HAIUOHAIBHOMY MEHTAIUTETY, JIOISIM
TOrO BPEMEHHU, HAa B3aMMOOTHONIIEHHS MEXIY HHMH, Ha HPaBbl, UCTOPHUYECKUE
COOBITHS, 0OBIYAU U OOPSIBI.

7. IlpOsBISIOTCSA OTJIMUUTENBHBIE YEPThI POJCTBEHHBIX OTHOLICHHU MEXIY
IA1e W IUIEMSIHHUKOM, MEXIY POJIUTEISIMM U B3pPOCIOH  JIOYEPHIO,
MIPOAHAJIU3UPOBAHbl  OTHOLICHHUS  HOCUTENEH  aHMIMHUCKOM M y30€KCKOH
JUHTBOKYJIBTYp K CBajeOHBIM OOpsgaM M BBISBIEHBI WX IMparMaTruuyeckue u
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH. bbUIO 3amMeueHo, 4TO B Yy30EKCKHUX
XYJIOKECTBEHHBIX JUCKypcax IparMaThyeckass WHTEHIHUS BhIpakaeTcs Oomee
MMIUTALIUTHO Yepe3 KOCBEHHYK) pe€Yb, YEM B AHIJIMHUCKUX XYI0KECTBEHHBIX
TACKypCax.

8. Usyuenue xonmenToB “0ila” va “family” na marepmaine y30ekckoro u
AHTJIMHACKOTO SI3bIKOB MO3BOJISIET BBIIBUTh HEKOTOPBIE HECOOTBETCTBUSI B TEPMHUHAX
poacTBa B s3bIKax. llocpeaCcTBOM HUTHUPYEMBIX OTPBIBKOB M3 XYJIOXKECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUIN ObUIM BBISIBIICHBI Pa3JIMuUs B HAIMOHAILHOM MEHTAJIUTETE, 00pa3e
XKU3HU, KyJIbTYpPE B3aUMOJCUCTBUS, HOPMAX COIMAIIBHOTO MOBEJACHUS, CEMEUHBIX
TpaAUIMSIX W OObIYasX B CEMEWHBIX OTHOIIEHUSX, MPUCYIIUX CPaBHUBAEMBIM
ga3blKaM. Takke B H3J0XKEHUHM XYJIO0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, B PACKPBITUH
TICUXOJIOTHUHU TIEPCOHAKEN OBLITN BBIJICICHBI CTHJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH: B PEUH
y30€KCKMX mucarened - MOHOJIOTMYecKass pedb, B KOTOpPOM Tmpeolianaer
MMOBECTBOBATEIBbHBIN 3JIEMEHT, 4 B PEYM AHTJIMMCKUX MUCATENIEN - UaIornyecKas
pedb, B KOTOPOI npeodagaeT 1paMaTUIECKUN AIIEMEHT.

55



9. KonmenT apy»Obl MpEICTaBICH B AHIIMHCKOW U Y30€KCKOM SI3bIKOBOM
KYJIbTYpE uepe3 CyObeKThl, CeU(PUKOI CyObeKTa, COMOCTABIECHO ¢ (PU3NIECKIMHU
u XUMHAYECKUMHU napaMeTpamH. bein  paccMoTpeHsl HEKOTOPbIE
MapeMHUOJIOTUYECKHE E€AMHUIBI Y30€KCKOr0 M aHTJIMHUCKOrO SI3BIKOB O JIPYyKOe,
Hecylnue B ce0e JIMHTBOKYJIBTYPHBIE UM IparMaTHUYecKHe OCOOEHHOCTH,
HAallMOHAJIbHBIE  pE€aJMy, BBIABIEHbl WX  CTPYKTYPHBIE, CEMAHTHYECKHE,
IIParMaTU4YeCKUEe U CTHINCTHUYECKNE OTJIMYMS, ONPEAECIEHbl NX CUHOHUMHYECKHE
VI aHTOHUMUYECKUE OTHOLIEHUS APYT K IPYTy.

10. B y30ekckoM Hapoae APYKECKHE OTHOIIEHUS TOYUTAIOTCS Kak
COLIMAJIbHO-HPABCTBEHHOE IIOHATHE, OCHOBAHHOE HA B3aMMHOM YBA)XKCHUH,
CUMIATUH, OOUTHOCTH MHTEPECOB, OJIM30CTH, B3AUMONIOHUMAHUH, UX CTPEMIICHUH
BCErJla NPUYMHOXATb U COXPAHATh JPY3€d, B APYKECKMX OTHOIICHHSX,
CBOMCTBEHHBIX  AHMVIMMCKOMY  Hapoay, TpeOyroTcs B3aUMHOE JIOBEpHE,
BOCXMIIEHUE, YBA)KCHUE M UYYyBCTBA, LICHUTCS YyBCTBO BEPHOCTH M MJES BCETIA
OBITh TOOPBIMU K JIPY3bsSIM BCETa CTOUT Ha NIEPBOM ILIAHE.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify isomorphic and allomorphic
peculiarities of expressing social, family and friendly relationships in the discourse
of English and Uzbek literary works by analyzing the linguacultural features and
pragmatic aspects of human interrelations.

The examples of English and Uzbek fiction texts were selected as the object
of the study.

The subject of the research is linguocultural, linguopragmatic, expressive-
stylistic features on describing of human interrelations of English and Uzbek
literary works.

The scientific novelty of the study is as follows:

based on a comparative analysis of the semantic meanings and linguocultural
features of language units represented in the form of words, phrases, and proverbs
describing interpersonal relationships, the isomorphic and allomorphic properties
of these units in the English and Uzbek languages have been identified on the basis
of literary texts which reveal how such linguistic expressions reflect national and
cultural stereotypes and values;

it has been substantiated that national and cultural values, shaped by national
ideologies and indirectly influencing the formation of social, familial, and friendly
relationships, are driven by the human need for socialization and these values play
a pivotal role in the development of individual identity, as evidenced by the
principle of transition from the general to the particular;

the research elucidates the semantic, pragmatic, and expressive-stylistic
features of language units used to convey philosophical ideas, pragmatic content,
and enhance expressiveness within the structural-semantic formation of contexts
that reveal essential aspects of human relationships;

similarities and differences between the concepts of “family” and “friendship”
in English and Uzbek have been identified at the lexical, phraseological, and
paremiological levels; these concepts are shown to reflect the most active
processes of social interaction as well as it has also been proved that the concepts
expressing “family” and “friendship” are predominantly descriptive in nature,
convey specific psychological states and the internal world of individuals, and are
manifested in the respective literary texts.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results in the comparative aspect of the study of linguacultural and pragmatic
features of human interrelations in English and Uzbek works:

the conclusions of lexical, semantical and linguacultural features of human
interrelations, which were analyzed comparatively based on the material of English
and Uzbek literary works, were used within the framework of the European Union
project Erasmus + 561624-ERR- 1-2015-UK EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS +
CBHE IMEP “Modernization and internationalization of processes in the higher
education system in Uzbekistan” (registration number 265/02 of the Samarkand
State Institute of Foreign Languages dated January 28, 2025). The practical
application of the result served to increase the scientific level of scientific articles
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and monographs prepared as part of a fundamental project to study the linguistic
characteristics of units representing human relations;

scientific and theoretical conclusions about national and cultural values,
which indirectly influence the formation of human interactions, are determined by
the need of people for socialization and play an important role in the formation of
human personality through the principle of transition from the general to the
specific, were used in the international grant project SUZ-800-21GR-381
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University”,
implemented at Karshi State University in 2021-2023 (certificate of Karshi State
University No. 04/2881 dated September 16, 2024). The results made it possible to
analyze the influence of national cultural values formed in English and Uzbek
cultures on human interrelations, as well as to create and implement virtual
resources in the linguacultural aspect within the framework of the project;

scientific and theoretical conclusions on the lexical, semantic, pragmatic and
expressive-stylistic features of linguistic units used in the substantive and structural
formation, illumination of the philosophical idea and pragmatic content of contexts
involved in the analysis on expressing human interrelations, as well as increasing
their expressiveness were used within the framework of the English Access
Microscholarship Program project, implemented at the Samarkand State Institute
of Foreign Languages in 2022-2024 on the basis of the letter of the Ministry of
Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan 2/24-
4/7-690 dated December 12, 2022 in collaboration with the US Embassy in
Uzbekistan and the American Councils for International Education with financial
support from the US Department of State (certificate of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 1528/02 dated August 8, 2024). As a result, the
enhancement of the ability to interpret works of art in the field of comparative
literature has served to define the importance of the pragmatic approach in the
modern global period through the in-depth study of pragmatic tools;

the results achieved through a comparative study of English and Uzbek
literary works, confirmed by a comparative description of family and friendly
relations, and reflecting the most active process of socialization of human
relationships, were used in preparing the script for the program “Assalom,
Samarqgand!”, which was broadcast by the Samarkand Regional Television and
Radio Company in October 2024 (reference from the Samarkand Regional
Television and Radio Company No. 01-07/2782024 dated October 16, 2024). As a
result, the content of the program was enriched with views of scientific and
educational significance, and the popular scientific significance of the program was
ensured.

The outlineof the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The main volume of the work is 149
pages.
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